СЕКРЕТНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

Файд№206

ВОСХОЖДЕНИЕ

Русская версия Андрея Лазарчука

Неужели мне так и суждено на всю жизнь остаться девственником?

Федеральный агент Дэйд Купер

Дом Дэйны Скалли Вашингтон, округ Колумбия 17 августа 1994 06 час. 55 мин.

— ...Я... понимаете... я чувствовала, что Дэйна... что с Дэйной... что ее кто-то похитил. Я видела сон, кошмар, но такой отчетливый... ее били, понимаете, били!.. Кто-то вломился в окно, огромный, темный... А потом я стала ей зво​нить, но телефон был все время занят...

Малдер осторожно провел Маргарет Скал-ли в квартиру. Снаружи накрапывал серый

дождь, озаряемый проблесками мигалок. Спо​лохи отражались в мокрых черных плащах полицейских, стоявших в оцеплении. Машин вокруг стало еще больше — то и дело подъез​жал кто-то еще и еще. Не? каждый день похи​щают агентов ФБР.

Что толку от такой суеты...

— ...чтобы сообщали обо всех случаях уго​нов в округе,— начальственно, с визгливыми нотками в голосе, требовал кто-то невидимый.— Немедленно, как только...

— Да, сэр...

Во всей квартире был единственный уголок, где не хлопотали следователи: маленький ап​пендикс прихожей. Непонятно, что хотели сказать строители, создавая его. Теперь там стояло деревце в керамическом горшке, стили​зованном под греческую вазу, и три стула. Если Дэйна устраивала вечеринку, здесь собирались курящие.

На памяти Малдера таких вечеринок было три: день рождения Скалли, прошлогодний сочельник... и что-то еще. Забыл...

Сюда Малдер и привел миссис Скалли. Она вздрагивала от сдерживаемых рыданий. Сам Малдер сейчас ничего не чувствовал.

— Я не сразу позвонила,— продолжала она, сдерживая рыдания.— Дэйна рассердилась бы.

Она ведь совсем не верит во все эта.. в пред​чувствия, сны, предсказания.. Если бы она хоть чуть-чуть.. пусть не как Мелисса, но хоть чуть-чуть... но она только сердилась на нас. Если бы я позвонила! Если бы она мне поверила!.. Тогда бы... ведь правда?..

Малдер промолчал. Что тут вообще можно было сказать? Он знал сотни случаев оправдав​шихся предчувствий и вещих снов, но ни одно​го — когда это знание помогло бы...

Обычно бывало наоборот: стремление об​мануть предчувствие приводило человека пря​мо к воротам опасности...

— Я ее найду,— сказал он вместо всего этого.— Никаких сомнений...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 17 августа 1994 08 часов 03 минуты

Малдер завидовал Скиннеру: тот мог расхажи​вать по кабинету, а ему, Малдеру, приходилось дисциплинированно сидеть. То есть — прилагать дополнительные усилия, «ггобы сдерживать себя.

— ...Исходя из подробною доклада, представ​ленного агентом Скалли, мы можем с полной уверенностью утверждать, что психотическое со-

стояние Дуэйна Берри обусловлено пулевым ра​нением в голову двенадцатилетней давности и, возможно, не вполне правильным лечением впос​ледствии. Кроме тою, распад семьи и дополни​тельные психические травмы.. это понятно. Уже бывало, что он под влиянием голосов, якобы зву​чащих у него в голове, совершал те или иные насильственные действия по отношению к дру​гим больным или к медперсоналу — что, в свою очередь, приводило к ужесточению для него ре​жима пребывания и достаточно серьезному, а по оценкам наших экспертов, и чрезмерной меди​каментозной терапии. Из тех двенадцати лет, прошедших после травмы, он пробыл в стенах больниц... впрочем, это неважно. Содержание бреда Дуэйна Берри со временем не менялось: он упорно продолжал утверждать, что был похищен инопланетными существами с летающей тарелки и подвергался весьма жестоким медицинским и... э-э... прочим экспериментам. Агент Малдер, вы что-то хотите добавить?

Малдер встал, опершись кулаками на крыш​ку стола. Обежал взглядом присутствующих. Вздохнул.

— Да, сэр. Я хочу поставить под сомнение основной диагноз Дуэйна Берри. Сразу броса​ется в глаза то, что он все двенадцать лет пыта​ется втолковать всем одно и то же» одно и то

же... Постоянство бреда не характерно для синдрома Гейтца. Это первое. И второе: как он умудрился за шесть часов разыскать агента Скалли? Ведь он не знал даже ее имени. При этом Берри успел где-то одеться, угнать авто​мобиль и, возможно, обзавестись оружием. Кстати, по поводу угонов что-то новое есть? — Малдер посмотрел на Саймонса, шефа опера​тивно-следственной группы. Тот покачал головой:

— Ничего такого, что могло бы нас заинте​ресовать. Может быть, когда мы узнаем марку автомобиля...

— Возможно, его кто-то целенаправленно навел на агента Скалли,— предположил Край-чек.— Тогда получают объяснение и автомо​биль, и оружие... Какие дела расследовала агент Скалли за последние месяцы?

— Она занималась исключительно теоре​тической работой, искала связь между генети​ческими девиациями и виктимностью поведе​ния,— сказал Скиннер задумчиво.— За это ее вряд ли могли похитить таким изощренным способом... вряд ли она могла привлечь внима​ние мафии... Так вы, агент Малдер, полагаете, что Дуэйн Берри был направлен к агенту Скалли непосредственно голосами из космоса?

Кто-то фыркнул.

Малдер помедлил. Интонации ему не нра​вились, но придраться, по существу, было не к чему. Тем более, что за спиной его сидел, поло​жив ногу на ногу, тот малоприятный тип, не расстающийся с «Морли»...

— Дело в том,— тщательно подбирая слова, проговорил он,— что у агента Скалли имелись на руках некие артефакты, извлеченные из тела Дуэйна Берри...

— Не понял? — остановился Скиннер. Малдер еще больше сосредоточился: как бы не сболтнуть чего лишнего...

— Из тела Дуэйна Берри были извлечены три металлических предмета, больше всего на​поминающие маленькие осколки снаряда или разрывной пули. Это могли быть действительно осколки, поскольку Берри — ветеран войны во Вьетнаме. Я отдал их агенту Скалли, чтобы она исследовала их в баллистической лаборатории...

— Стоп. Как эти осколки попали к вам? — насторожился Скиннер.

— Мне их вручила лейтенант Картер. В Ричмонде.

— А почему вы их не отдали на экспертизу в обычном порядке?

Малдер высоко задрал брови, а потом вы​дохнул в сторону Скиннера несуществующий дым. И Скиннер, кажется, понял...

— Мне не хотелось ввязываться в бумаж​ную волокиту,— сказал он вслух.

— Бардак,— проворчал Скиннер.

— Так вот,— продолжал Малдер.— Дуэйн Берри был уверен, что именно по этим пред​метам пришельцы находят его, когда хотят похитить в очередной раз. То есть это что-то вроде радиокольца, которое орнитологи наде​вают на лапу гусю...

— И еще: Берри утверждал, что если он предоставит пришельцам кого-то взамен себя, этакую «гвинейскую свинью», то его больше не будут похищать,— деловито добавил Крайчек,— С этой целью он хотел сначала использовать заложника доктора Хакки, потом агента Мол-дера...

— Вот вам и мотив похищения,— сказал Саймонс.— Но в докладе агента Скалли гово​рится, что вы, Малдер, поначалу совершенно неадекватно оценили состояние Дуэйна Берри и даже не заподозрили в нем тяжелого психо​пата...

— Агент Саймонс,— прищурился Малдер,— а вы можете объяснить присутствующим, как правильный диагноз Дуэйна Берри объясняет тот факт, что он разыскал ее среди ночи, не зная ни имени, ни адреса?..

Опять кто-то фыркнул. Курильщик?..

Саймонс хотел что-то сказать, но Скиннер решительно остановил его:

— Малдер, а говорил ли вам Берри, где именно должно состояться вручение агента Скалли пришельцам? То есть про Скалли он тогда еще, конечно, не говорил... но вы меня поняли?..

— Нет, он не мог назвать этого места,— покачал головой Малдер.— Ему должны были подсказать голоса. По дороге. Он знал только, что это будет высокая гора...

— Не густа.. Значит, придется брать его частой сетью. Задействуем все силы и сред​ства... Малдер, я хочу, чтобы вы передали ваши материалы группе по освобождению заложни​ков.

— Но, сэр!.. Скиннер набычился.

— Вы принимаете это дело слишком близ​ко к сердцу. Кроме того, вы устали... — он сказал это с нажимом, который Малдер истол​ковать не смог.

— Сэр, я провел с Дуэйном Берри много часов! — заговорил Малдер.— Я чувствую это​го человека. Я знаю, как он мыслит...

— Нет, Малдер. Это вам только кажется. Короче: вы в однодневном обязательном от​пуске. Крайчек, помогите своему напарнику

добраться живым до дому — и не оставляйте его ни на минуту, понятно?

— Да, сэр, но...

— Выполняйте. Все свободны. Саймонс,

Родригес, задержитесь-Застучали передвигаемые стулья. Крайчек с растерянным видом встал перед

Малдером.

— Извини...

— Ладно, пойдем.. — вздохнул Малдер. Не столько усталость, сколько тяжелое ту​пое недоумение угнетало его. Да проклятый запах «Морли», которым было пропитано все на свете...

Шоссе 229

Вирджиния

17 августа 1994

11 час. 23 мин.

Дуэйн Берри никогда еще не чувствовал себя так легко и свободно. Как птица в полете. Как бегущий олень... То есть, может быть, чувство​вал — давно. Но успел многократно забыть.

Дорога, второстепенное полузабытое шоссе, была узкой и почти пустынной. Почему он на нее свернул?.. Значит, так было нужно. Вот и все объяснения. Так было нужно...

Навстречу изредка попадались грузовики да фермерские фургоны; один раз Берри еле разъе​хался с огромным комбайном, выпятившимся на шоссе прямиком с поля. Потом началась полоса леса, дорога уходила в узкую щель между стофуго​выми елями, и время от времени казалось, что из-за скорости движения машина и человек все уменьшаются, уменьшаются, стремясь размера​ми к таксе, крысе, бескрылому жуку...

По радио пели «Лед Зеппелин», и Берри начал подпевать им: «...во сверкающей броне сны несут тебе и мне. По тропе прошли чу​жой, потаенной, неземной. Нет пощады — они не просят пощады! Нет пощады! Они не про​сят — пощады!.. Смерть летит вослед крылам, хохот дьяволов вслед нам, снег летит, сбивая с ног, вой собак судьбы — наш рок. Пролетели, унеслись — снег, судьба и наша жизнь..»

Пролетели... унеслись...

Вернувшись из Вьетнама, они пели это на улицах. Шли и пели. Совсем еще мальчишки, но уже ветераны.

Тогда они еще не просили пощады...

Наверное, пустота дороги заворожила его. Почти одновременно Берри бросил взгляд на спидометр — стрелка подползала к НО,— и тут же, откуда-то сбоку, вывернулся желтый патрульный автомобиль.

Ну черт же побери!

До чего некстати...

Берри вдруг понял, что еще не опаздывает, но вполне может опоздать. И вот тогда уже все...

Он посмотрел в зеркало — нет, патрульный вырулил не случайно и сейчас уверенно нагонял его. Проклятье, проклятье... Берри прижался к обочине и остановился. Рукавом вытер пот с лица. Правда, пот тут же проступил снова.

Жарко...

Он опустил стекло и стал ждать, когда этот проклятый ублюдок коп подойдет, проверит документы, прочтет нотацию и возьмет штраф.

Пройдет полчаса, не меньше, прежде чем можно будет продолжить путь. Путь к свободе и счастью.

Полчаса, которые могут стоить ему...

Жизни. Да.

Всей оставшейся жизни...

Сержант Чарли Дебс вышел сегодня на дежурство не в свою смену — просто у Хуа-iHa, его давнего приятеля, который и должен был патрулировать этот участок шоссе, жена не вовремя собралась рожать, а Дебс был свободен, как птица, вот они и договорились

поменяться сменами. Обычное дело между своими... пригласишь на крестины, Хуан!.. как назовете?.. если мальчик... а если девочка... Дебс просмотрел список угнанных машин, прослушал два десятка ориентировок на сбе​жавших из-под залога или объявленных в розыск преступников, и сел за руль видавшего виды «шевроле»...

Промелькнувший мимо на повышенной скорости «форд-эскорт» в розыске не числил​ся, уйти от погони не пытался, а сразу прижал​ся к обочине и остановился, поэтому Дебс спокойно вышел из машины, скорее по при​вычке, чем по необходимости, включив обзор​ную телекамеру, и медленно, вразвалочку, на​правился к нарушителю. Дебс любил подхо​дить именно так: очень медленно. Тот сидел, как и положено: смирно, не оглядываясь, из машины не выскакивая... разве что музыка в салоне играла слишком громко.

И музыка эта была не кантри. Если бы кан​три, Дебс мог бы и не придраться. Он был фанатом кантри.

А вот громкой музыки Дебс не одобрял. Громкая музыка сушила мозги. Да и общаться с нарушителем под такой аккомпанемент было трудновато.

— Сэр, пожалуйста, выключите радио!

Нарушитель некоторое время напряженно смотрел на него, как будто переводя в уме ус​лышанную фразу с английского на какой-то внутренний язык, потом натянуто улыбнулся и прокричал:

— Выключить-то я его выключу, но мне нужно ехать дальше!

В этот момент чертова музыка прервалась, и голос диктора произнес:

— ФБР пытается найти объяснение таин​ственному похищению...

Нарушитель протянул руку и убрал звук.

— Полисмен, давайте я заплачу штраф да и поеду себе. Я очень спешу...

Дебс молча смотрел на его вспотевшее лицо и пытался понять, что же здесь не так.

— Меня ждут, понимаете? Очень ждут,

— Где?

Нарушитель смешался.

— Понимаете, я не совсем уверен... Но мне скажут, когда я туда приеду.

Пожалуй, даже одной этой странной реп​лики хватило бы, чтобы Дебс выволок непри​ятного парня из машины — несмотря на то, .что спиртным от него не пахло, разговаривал , он вежливо, а рука на руле... рука на руле...

Костяшки ободраны — это обычное дело. Но на левом запястье нарушителя был армей-

ский браслет. Имя, личный номер и группа крови... И вот к этому браслету прилип окро​вавленный клок чьих-то волос!

Все становилось на свои места.

Дебс достал пистолет, направил его в голову нарушителя и произнес:

— Сэр, немедленно положите обе руки на руль так, чтобы я их видел!

Нарушитель с очевидным неверием посмот​рел на пистолет и сказал:

— Но вы не понимаете! Меня там ждут. Я уже опаздываю...

Голос его был отчаянный и молящий одно​временно.

— Так. Поднимите руки вверх и выйдите из машины. Медленна..

Лицо нарушителя стало каким-то отрешен​ным. Видимо, этот человек чего-то не понимал.

— Нет,— сказал он.— Я не могу. Мне надо ехать дальше. Пожалуйста...

Это прозвучало одновременно испуганно и угрожающе. Но в чем состоит угроза, Дебс не догадывался.

— Ради вас,— продолжал тот,— я умоляю, не останавливайте Дуэйна Берри...

— Сэр! Руки — вверх!

И в этот момент Дебс услышал сдавленный вскрик!

Рефлекторно он повернул голову...

Когда-то Берри выхватывал пистолет, при​нимал стойку и производил прицельный выст​рел за пятнадцать сотых секунды. Конечно, с тех пор он потерял форму, однако не настоль​ко...

Пуля Берри попала патрульному в печень.

Полицейский тоже успел выстрелить, но уже падая. Его пуля пробила заднюю дверь «эскор​та» и застряла в раме.

Берри быстро вышел из машины, обошел ее, открыл багажник. Он хотел убедиться, что с добычей ничего страшного не случилось. Мер​твую женщину у него не примут...

В багажнике воняло бензином и мочой. Пленница приподняла голову. Рот ее был затк​нут тряпичным кляпом. Берри хотел что-то сказать, может быть, объяснить ей, что это именно она своим криком убила ни в чем не повинного полисмена, который, разуме​ется, отпустил бы Дуэйна Берри, поняв, что тому действительно нужно ехать... Но поче​му-то Берри не нашел в себе вооби^ё ника​ких слов.

Он лишь убедился, что пуля миновала жен​щину, потом захлопнул багажник и вернулся

на водительское место. Посидел немного, гля​дя перед собой.

Включил радио.

Завел мотор и тронулся.

Все это бесстрастно зафиксировала телека​мера патрульной машины.

Дебс жил еще несколько минут, пытался доползти до рации и вызвать помощь, но не смог. Он истек кровью.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 15 час. 10 мин.

— Стоп,— сказал Малдер.— А нельзя ли уве​личить вот этот кусочек?

Они просматривали видеозапись, которую им только что перегнали из Вирджинии, с ме​ста немотивированного убийства дорожного патрульного. То, что стрелял именно Берри, было ясно с первой минуты, а вот теперь..

Берри, Берри... Ты пошел в разнос, да? И что нам теперь с тобой делать?

— Можно,— лениво сказал оператор.

Он выделил тот участок кадра, на который указал Малдер,— край открытого багажника

машины,— и стал пошагово давать увеличение, одновременно повышая резкость. И вскоре на месте маленького продолговатого туманного пятна появилось лицо женщины со ртом, зат​кнутым кляпом...

Крупнее.. крупнее.. четче...

— Слава Богу,— громко выдохнул Малдер,— она все еще жива...

Так. Теперь — куда он ее везет?

Отдать пришельцам. И — на гору. Это пока все, что я знаю.

И еще — то, что она жива.

Он коротко кивнул оператору, попросил распечатать полученное изображение на бума​ге и пошел в лабораторию аудиоанализа.

— ...А кто именно в правительстве знает об этом?

— Как — кто? Военные, конечно. У них с человечками своего рода соглашение. Те кое-что дают военным, а военные делают так, что​бы о человечках никто ничего не знал. Или на худой конец не верил в них.

— Поняишо... Дуэйн. Слушай, Дуэт... Тебе ведь придется как-то выходить из этого поло​жения. Скажи, чего ты хочешь добиться? В конце всего? Пролистнем все промежуточные этапы.

— Да ничего особенного. Просто хочу опять оказаться в том месте...

— В каком?

— В том самом. Где меня забрали в первый раз.

— Но ты знаешь, где оно?

— На горе. На высокой горе. Мы поднима​лись... мы восходили к звездам... к звездам.. к звездам, будь они прокляты! И больше я восхо​дить не хочу...

И все. Поговорили... Малдер отмотал не​много назад. Что-то здесь цепляло.

— ...На горе. На высокой горе. Мы подни​мались... мы восходили к звездам... к звездам... к звездам, будь они прокляты! И больше я вос​ходить не хочу...

Да, как-то меняется голос. В трагический тон вплетается странная ерническая нотка. Судя по старому досье, до ранения (или до похище​ния?) Дуэйн Берри был весельчак, каких мало, душа любого общества и острослов. Может быть, что-то в нем сохранилось с тех пор?

Должно же хоть что-то сохраниться...

...Мы поднимались... мы восходили к звез​дам... к звездам... к звездам, будь они прокляты!..

— Кофе? — спросил подошедший неслыш​но Крайчек.

— Да, и побольше!

— И без сахара... — Крайчек поставил пе​ред Малдером большую дымящуюся кружку, полную до краев.— Ты поспал хоть немного?

— Нет... — рассеянно отозвался Малдер.

...На горе. На высокой горе. Мы поднима​лись... мы восходили к звездам... к звездам... к звездам, будь они прокляты! И больше я восхо​дить не хочу...

— Алекс, на каком шоссе убили этого бедо-лагу патрульного?

— На двести двадцать девятом. В Вирджи-нии, возле...

— Если не ошибаюсь, от двести двадцать девятого рукой подать до плато Блю-Ридж... Ага! Где тут у нас?..

Малдер бросился к стеллажам, откопал ка​кой-то дорожный справочник, стал листать...

Не то, не то, не то...

— О! — сказал он наконец и поднял палец.

Рекламная полоса.

«Восхождение к звездам! Новая подвесная канатная дорога. Гора Скайлэнд. Тел. 555-7684. Незабываемое путешествие».

— Гора Скайлэнд,— прочитал вслух Край-чек.— Ты считаешь, что он поехал туда?

— Бери машину и жди меня внизу,— рас​порядился Малдер.— Если ехать по двести один​надцатому, то будет короче,— заметил он, бро​сив взгляд на карту.— Может быть, мы его перехватим.

— Но Скиннер...

— Со Скиннером я как-нибудь сам разбе​русь,— отрезал Малдер, подхватил пиджак и быстро пошел в уборную — отлить перед даль​ней дорогой и умыться холодной водой: иначе нельзя.

Говоря по правде, не помешала бы таблет-ка-другая бензедрина, но Малдер легкомыслен​но не позаботился о восполнении запасов...

Крайчек вывел машину со стоянки, а по​том, оглянувшись по сторонам, достал из кар​мана «уоки-токи» и нажал кнопочку вызова. После короткого обмена условными привет​ствиями он сказал:

— Малдер полагает, что ее везут на гору Скайлэнд, плато Блю-Ридж. Задержать? Хоро​

шо, постараюсь... но вот он идет. Я потом по​звоню.

Он спрятал рацию, сел за руль. Малдер быстрыми шагами обежал машину и легко плюхнулся на переднее пассажирское место.

— Полный вперед, партнер.

Крайчек усмехнулся и тронул машину.-На выезде с территории они быстро проскочили мимо темно-вишневого «плимута» с затемнен​ными стеклами.

Если бы стекла были чуть светлее, Малдер увидел бы, как сидевший там мужчина убирает антенну «уоки-токи», прячет рацию в карман и затягивается своей неизменной «Морли»...

Шоссе 211 Вирджиния 20 час. 43 мин.

Именно в этот час и в эту минуту экспедиция имела все шансы закончиться, потому что Малдер заснул за рулем и чуть не врезался во встреч​ный грузовик. Его разбудили одновременно Крайчек, от души заехавший ему в плечо, гу​док грузовика, напоминающий гудок парохо​да на реке, и Скалли, вставшая перед маши​ной во весь рост, выставив правую руку зап​рещающим жестом, и показавшая левой:

поворачивай! Малдер вильнул вправо, еще не проснувшись, и тем спасся сам и спас Край-чека. Правда, Крайчек был уверен, что это он всех спас...

Проморгавшись, Малдер понесся дальше. Сердце колотилось, руки тряслись. Краски вокруг стали необыкновенно сочными и яр​кими.

— Может, я поведу? — дергающимся голо​сом предложил Крайчек.

— Нет,— сказал Малдер, не желая объяс​нять, почему, собственно, нет.

— Спишь за рулем,— сказал Крайчек.

— Уже не сплю.

— Я выспался ночью, а ты нет.

— Ну и что?

Крайчек постарался продышаться.

— Между прочим, Чернобыль, «Челленд-жер», танкер «Эпсон-Вальде» и еще много чего — эти аварии произошли оттого, что парни, которые всем этим управляли, не выс​пались перед работой. Департамент транс​порта США считает, что больше семидесяти пяти процентов происшествий на дорогах случились потому, что водители засыпали за рулем...

— А сколько из этих семидесяти заснули из-за того, что им читали статистику?

— Я просто болтаю, чтобы ты совсем не уснул...— обиделся Крайчек.

— Ну, тогда ладно... Вижу вопрос твой в твоих глазах: почему мы не позвали сюда Скин-нера со всей его кавалерией?

—Да.

— Потому что Берри обязательно заметил бы эту облаву и постарался оторваться или спря​таться. Как видишь, он неплохо обучен... Когда мы выследим его, обязательно поставим Скин-нера в известность. Первым. А?

— Да. Э-э... А ты всерьез считаешь, что Берри выследил твою напарницу по этой железке?

— Есть другие предположения? Только без особых натяжек, пожалуйста.

— Кто-нибудь дал ему ее адрес.. но не спра​шивай меня, кто. Смотри, поворот!..

На обочине стоял голубой щит: «Восхожде​ние к звездам! Гора Скайлэнд» — и указатель:

«23 мили».

— Двадцать три мили,— повторил Малдер.

Гора Скайлэнд

Граница Вирджинии и Северной

Каролины

17 августа 1994

21 час 30 мин.

Гора Скайлэнд контуром больше всего напо​минала собой беременную женщину, лежащую в гинекологическом кресле — если смотреть с места врача. Два острых высоких раздвинутых колена и между ними большой округлый жи​вот. Только колени-вершины были лысые, вы​тертые ветром, — а все остальное поросло низким густым темным щетинистым лесом.

В районе пупка высились две решетчатые мачты — наверное, высокие и мощные, снизу они казались спичечными. К ним тянулись, тяжело провисая, толстые тросы подвесной дороги. На склоне стояли несколько поддер​живающих мачт — отвратительного оранже​вого цвета.

Правее дороги, от вершины до подножья, тя​нулась светло-зеленая — контрастная на темно-зеленом фоне — полоса горнолыжной трассы.

Дежурный механик, которого Малдер и Крайчек оторвали от чтения созвучной пейза​жу «Зеленой мили», внимательно всмотрелся в фотографию Дуэйна Берри.

— Да, это он. Только выглядел гораздо хуже. Изможденный, как будто год просидел в каме​ре смертников... Он уехал полчаса назад.

— На канатке?

— Нет, на машине. Наша дорога летом не работает. Незачем, знаете ли...

— Как долго ехать до вершины?

— На машине? Больше часа. Тем более, сейчас стемнеет... Малдер окал зубы.

— Вы можете запустить эту вашу дорогу?

— Да вы что? Только что поменяли тросы. Их даже еще не опробовали под нагрузкой.

— Вот заодно и опробуем,— сказал Малдер и расстегнул пиджак. Под пиджаком был пистолет.

Механик посмотрел на него с неуважением, потом вздохнул:

— Пойдемте...

Через минуту он показывал Малдеру, как управлять вагончиком.

— Вот реостат. Вот эта стрелка указывает, с какой скоростью вы едете. Поворачиваете впра​во — скорость увеличивается...

— Как долго вы сами этому учились? — мрачно спросил Малдер.

Механик оставил шпильку без ответа.

— Ваша задача,— сказал он,— не пре​вышать пятнадцати миль в час. На склоне

довольно сильный ветер, вагон будет раска​чивать. Тросы, повторяю, натянуты без ка​либровки. Вас может болтать очень сильно. Пока вы между мачтами, это просто непри​ятно, но не страшно. Но когда вы проходите по роликам мачты и вас при этом болтает, — трос может слететь. Поэтому на дистанции вам нужно строго выдерживать пятнадцать миль в час, а около мачты снижать до пяти. Вы меня поняли?

Малдер посмотрел на вершину.

— Как долго я буду подниматься с такой скоростью?

— Двадцать минут.

— Отлично. Поехали.

— 0"кей. Я не могу вас остановить. Но если, не дай Бог, я увижу, что вас слишком болтает и трос может слететь, я все выключу...

— Хорошо,— кивнул Малдер. Он выпустил из вагона механика и внезапно запер дверь.

— Эй! — крикнул Крайчек.— А я? Он выглядел очень растерянным.

— А ты смотри, чтобы этот парень ни при каких обстоятельствах не отключил ток!

Малдер взялся за ручку реостата и повернул его вправо. Слышно было, как в здании стан​ции запел электромотор. Вагон отчалил и по​

плыл вверх и вперед, покачиваясь, как воздуш​ный шар.

Стрелка индикатора скорости замерла око​ло отметки «15». Внизу медленно проплывали вершины деревьев. Двадцать минут, подумал Малдер. В долине уже стемнело, станцию оку​тывали сумерки, вершина была еще светлой, но скоро и там будет ночь...

Он повернул реостат вправо. Вагончик ощу​тимо наддал. «20», «25»...

Опоздать — все равно, что не приехать со​всем.. так что идем на некоторый риск...

Здесь дул ветер. Рассекаемый тросами, он гудел низко и прерывисто. Начиналась болтан-ка — как на крупной яхте, попавшей в зыбь.

«Что вы делаете? — раздалось из динамика над головой.— Немедленно сбавьте скорость!»

Малдер прибавил. Он прибавил бы и боль​ше, но реостат дальше не поворачивался.

«Мачта! Мачта!!! Сбрасывайте скорость!!!»

Черт... Вот она, оранжевое решетчатое со​оружение. Колебания вагончика становились нервными и более частыми... как бы и вправду не слететь с роликов...

Он резко вывернул реостат влево. «20», «15»у «10»...

Мимо мачты он пронесся с грохотом и тряс​кой, как неумелый скейтбордист, попавший с

разгону на булыжную мостовую. Но все-таки пронесся, и трос не слетел с креплений...

Пронесло.

Он вновь вывернул реостат до отказа.

Станция внизу уже погрузилась во мрак. Тень ночи неумолимо поднималась по склону, лишь чуть-чуть отставая от вагончика.

А вершина на глазах окутывалась туманом. Ну и ну, подумал Малдер, погодка в этих горах...

Ветер крепчал. Теперь он завывал в тросах непрерывно, лишь меняя тональность от глубо​кого баса до визга, похожего на визг обижен​ной собаки.

Вторая мачта.

Малдер сбросил скорость до пятнадцати, подождал, пока вагончик протрясется-прогро​хочет по роликам, и снова, не теряя ни секун​ды, дал полную скорость...

Должен успеть. Должен успеть. Должен...

Берри вел машину неторопливо. Дорога была узкая и извилистая. Очень извилистая. Обидно в самом конце пути свалиться под откос или даже просто застрять в кювете. Поэтому нуж​но быть предельно осторожным.. риск не оп​равдан...

Ночь нагоняла его. Но он вое равно успевал.

Скоро он будет свободен. Будет свободен. Не верилось...

Перед механиком светился небольшой черно-белый экран, дающий вид на канат​ную дорогу с вершины гори. Вероятно, каме​ра была установлена на одной из последних мачт.

— Везучая сволочь, этот ваш напарник,— проворчал механик, не глядя на Крайчека.

— Он скоро будет на вершине? — спросил Крайчек напряженно.

— Через минуту. Вот, его уже видна..

Вагончик быстро всплывал из-под обрыва и рос в размерах. Вот уже можно различить чер​ты лица в б&едном пятне, прилипшем изнутри к темном стеклу...

Что же делать?..

Крайчек отступил на шаг, быстро достал пистолет и ударил механика рукояткой в заты​лок. Тот поднялся, повернулся, посмотрел на агента умирающим взглядом и неловко пова​лился под пульт. Крайчек перегнулся через тело, стараясь его не касаться, дотянулся до тумбле​ра — и выключил ток.

Гудеиие мотора медленно затихло.

Вагончик повис в нескольких метрах от мачты, покачиваясь из стороны в сторону.

«Эй, что происходит?» — раздалось из ди​намика.

Крайчек молчал.

«Крайчек, где ты? Этот ублюдок все-таки вырубил ток? Что там у вас творится?»

Крайчек отвернулся от экрана. Где-то тут наверняка должен быть телефон...

Не дождавшись ответа, Малдер принялся изучать обстановку. Выбраться на подножку и постараться допрыгнуть до мачты... нет, безу​мие. Слишком далеко. Вниз?.. еще дальше. Должна бы, по идее, быть веревка или веревоч​ный трап... но нет, в рундуке валялось какое-то
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пропитанное засохшей краской тряпье.

Ну да, они же не готовили вагон к работе, до зимы жить и жить...

Имелся еще один выход: люк в потолке. К нему вела легкая складная лестница. Если выб​раться, а потом по тросу на руках — до мач​ты...

Вот это было реально. Трудновато, конечно, но вполне посильно.                       !

Малдер открыл люк, и его обдало не силь​ным, но ледяным пронизывающим ветром.

Крыша вагона необыкновенно скользкая — словно побывала под дождем. Небо было бе​зоблачным, но туманным.

Придерживаясь за пилон, которым вагон​чик крепился к тросу, Малдер осмотрелся по сторонам. Может быть, все-таки прыгнуть? Хорошо оттолкнуться — и... Нет. Не смей. Ты ей нужен живым. К пилону были приварены скобы: не очень удобная, но все-таки лестница. Он забрался по ней наверх, взялся за холодный скользкий трос...

Крайчек говорил по телефону.

— Я его остановил. Он в вагоне подвесной дороги. Висит. Никуда не денется. Да. Хорошо, жду...

Потом он оглянулся и увидел на экране Малдера, карабкающегося по тросу к мачте.

Ну, ладно...

Крайчек бросился к пульту и включил мо​тор.

Когда мачта поплыла Малдеру навстречу, он понял, что это смерть. Сейчас его руки размоло​тит между тросом и роликами... Он разжал пальцы—почти непроизвольно.

Слава Богу, под ногами оказалась не пусто​та, а все еще крыша вагона, хотя и самый-самый ее край.. Малдер все же сорвался вниз, но уцепился за какой-то выступ и повис. Сейчас размажет о мачту... нет, обошлось. Вагончик медленно катился мимо мачты. Малдер судорожно подтянулся, закинул ногу на крышу, влез. Так надежнее-Теперь — в люк.

Несколько секунд спустя внизу показалась крыша какого-то строения, а за ней — бетон​ный настил перрона...

Поезд прибыл на конечную станцию.

Крайчек в досаде плюнул. Потом наклонил​ся над механиком, потрогал пульс на шее. Пульс не прощупывался.

Перестарался, дурак...

Надо было куда-то пристроить тело. И приду​мать более или менее правдоподобную легенду.

А потом — ждать. Опять ждать.

Вершина горы Скайленд 17 августа 1994 22 час. 15 мин.

Ночь наступила в мгновение ока; да тут еще сгустившийся внезапно промозглый туман, по​хожий уже и не на туман даже, а на дождевое облако...

Наверное, это и было облако.

Ветер, так завывавший на склоне, на вер​шине почти не ощущался, и это, можно ска​зать, спасало: в воздухе висела смесь водяной пыли и тончайших ледяных кристаллов. Если вдруг еще подует ветер, то вполне можно будет замерзнуть насмерть за какие-то пол​часа-час.

Брошенную машину Малдер нашел в этом туманном сумраке не без труда. Сначала он увидел размытые красные пятна в тумане, среди деревьев, и понял, что это габаритные огни...

Машина казалась мертвой глыбой. Багаж​ник был раскрыт настежь — словно взломан​ный чемодан. Почему-то все двери тоже были распахнуты, будто не один человек выходил из салона, а четверо-пятеро... Негромко работал приемник, рассказывая о сегодняшних дорож​ных происшествиях.

Малдер бегло осмотрел салон, потом вер​нулся к багажнику. Осветил внутренность лу​чом карманного фонарика...

Возможно, батарейки подсели. Ауч был вя​лый, глухой.

Но и в этом луче крестик Дэйны сверкнул яркой искоркой...

Малдер поднял его, подержал у глаз. Поло​жил в карман. Потом взял фонарь в левую руку, а в правую — пистолет. Проверил, на месте ли наручники.

Берри, мне очень жаль, но если ты, мерза​вец, хотя бы пикнешь...

И в этот миг приемник в салоне разразился какой-то жуткой, адской, нечеловеческой сме​сью скрипов, свистов и скрежетав, а справа, совсем недалеко, возник и быстро набрал силу молочно-белый луч. Он бил сверху вниз, дро​бясь и расплываясь в тумане, и казалось, что это он издает те кромешные звуки...

А может быть, так это и было. Что-то боль​шое вздымалось над деревьями, опираясь на этот столб света, и Малдер ощутил на лице интенсивное покалывание; волосы его, хоть и мокрые, взвились дыбом, пальцы судорожно сжались...

Только потом он понял, что кричал. По пер-шению в горле.

Ауч описал в небе восьмерку, потом на миг уперся в Малдера, вильнул в сторону — и то большое и бесформенное тело, что исторгало луч из себя, вдруг с поразительной быстротой скользнуло над вершинами деревьев и исчезло.

...Малдер пришел в себя от холода и сырос​ти: ледяные ручейки стекали за воротник. Он не в первый раз попадал под удар подобного света, и состояние оцепенения уже не казалось чем-то новым. Машинально он посмотрел на часы. Прошло семнадцать минут. А внутренне — одна-две. Знакомо...

А потом он услышал заливистый радост​ный хохот! Близко, близко, близко...

Ноги несли его сами. И — вынесли, куда надо.

Берри сидел на земле и яростно колотил по ней кулаками.

— Да! Да-да-да!!! — кричал он, давясь сме​хом. — Взяли! Ее! Не взяли! Меня! Да! Взяли! Ее!.. Малдер направил на него пистолет.

— Ни с места, федеральный агент... Берри даже не посмотрел на него. Он толь​ко перестал колотить по земле и воздел руки к

небу.

— Я свободен!!! Свободен, сукины вы дети!!! Никто меня больше не заберет!!! Никто, слы​шите, вы?!!

На Малдера он просто не обращал внима​ния, пока тот не сковал ему руки за спиной.

— Ни с места!

— А я никуда и не собираюсь...

— Где она? Куда ты ее дел, скотина?

— Они ее забрали! Ха-ха! Она совершает восхождение к звездам!.. восхождение к звез​дам!!! Я ведь говорил: они заберут кого-нибудь другого. Так и вышло. Они забрали ее. А я — свободен!..

Малдер волок его к машине, и Берри вык​рикивал по дороге одно:

— Я — свободен! Я — свободен!.. А потом прямо перед ними вспыхнул осле​пительный белый свет и подул в лицо сильней​ший ветер.

Берри попятился в ужасе:

— Нет! Нет! Не-е-е-ет!-.. Один, два, три луча протянулись с неба и вцепились в землю.

— НЕЕЕЕЕЕТ!!!

Вопль Дуэйна Берри утонул в нарастающем рокоте садящихся вертолетов...

Гора Скайленд, горнолыжный

пансионат

17 августа 1994

23 час. 30 мин.

В этом зимнем доме, открытом во внеурочное время, стоял затхлый холод. Возможно, зимой здесь хорошо и весело, потрескивают дрова в каминах, лыжники азартно обсуждают проис​шествия на трассе, в баре гудят голоса...

Но сейчас слышны были только шаги тяже​лых форменных ботинок, разговоры вполголо​са, шум радиоэфира. Поисковые отряды обша​ривали гору в поисках Скалли — и пока без малейшего результата.

Малдеру предоставили кабинет управляю​щего: почти голую квадратную комнату с окна​ми, выходящими не только наружу, но и в холл. Всей мебели было: пустой офисный стол и несколько стульев.

— ...по всей Вирджинии и Северной Каро​лине разосланы специальные команды спасате​лей, разыскивающие пропавшего агента ФБР...

Малдер в раздражении выключил радио.

Дуэйну Берри заканчивали делать перевяз​ку. Со времени его побега из госпиталя бинты и салфетки пропитались сукровицей из разо​шедшихся швов, сбились, перепачкались.

Отчего же так, думал Малдер, столько слу​чаев, когда люди умирали от вторичных крово​течений прямо в палатах, и им не успевали оказать помощь, а этот монстр...

Но я не хочу, чтобы он умирал. Он — пос​ледняя ниточка, ведущая к Скалли.

...но почему он, скотина, не умер, когда бил и связывал ее, когда бросал в багажник...

— У нас все,— сказал врач.— Если что, зовите, я тут рядом.

Малдер кивнул.

Он никогда еще не чувствовал себя настоль​ко уставшим, выпотрошенным, опустошенным. В зеркале, умываясь, он себя не узнал.

Впрочем, и Берри выглядел не лучше. Кожа его, покрытая бисеринками пота, имела зем​листо-серый оттенок, глаза, и прежде глубо​ко запавшие, теперь вообще не были видны из-под опустившихся бровей. Белесые воло​сы свалялись в грязные сосульки. Дышал он часто и поверхностно, и все равно каждый вдох давался ему дорогой ценой. Он тихо постанывал — и сам, наверное, не замечал этого...

Малдер смог подняться на ноги минут че​рез пять. Или через десять.

— Так. На чем мы прервались? А, да... Ты открыл багажник — и что дальше?..

Берри коротко посмотрел на него, потом уставился на потолок — почти молитвенно.

— Мы прошли немного дальше, по тропе к вершине. Там ты меня потом и нашел. Вот и все,— он даже улыбнулся простоте сказан​ного им.

— А куда ты ее дел?

— Никуда. Я ее никуда не дел, что ты. Это они. Они забрали ее. Такое было дано условие, понимаешь? Кто-то вместо меня.

Малдер молчал. Внутри нею копилась, подоб​но грозовому электричеству, тусклая злоба. Этот парень знал, на что можно поймать специального агента Малдера,— и ловил, не стесняясь. Эта вре​менами возникающая на его лице ухмылка...

— Ты ее убил,— сказал Малдер, даже не подразумевая вопросительных интонаций.

— Да нет же! Зачем мне ее убивать, посуди сам? Мертвую бы ее не взяли... я так испугался тогда, на шоссе, что этот идиот попал в нее... Клянусь! — Берри вдруг отчаянно испугался — очевидно, прочитал что-то в глазах Малдера.— Клянусь чем хочешь!

— А это у тебя откуда? — Малдер показал на полосу ожога, опоясывающую лоб Дуэйна Берри.

— Это? Это от корабля. Так бывает, когда...

— Какого еще корабля?

— Но ты же его видел!..

— Я видел вертолеты. Берри задохнулся.

— Ты что, опять? Ты опять говоришь, что я лгу? Да вон же они, посмотри! — Берри указал щетинистым подбородком куда-то мимо Мол-дера.— Они же были там, а теперь зачем-то торчат здесь!..

Малдер оглянулся. Там было окно, выходя​щее в холл и прикрытое жалюзи. За окном мая​чили непонятные тени. Возможно, Берри — сидя, и снизу — видел их отчетливее, чем Малдер — стоя...

— Вон они! Спроси их! уж они-то точно знают, что происходит!

Берри попытался вскочить, Малдер толкнул его обратно на стул:

— Дуэйн, сидеть!

Он опять оглянулся, чуть наклонившись, чтобы видеть лучше. Но за окном уже не было никого.

Да и был ли там на самом деле кто-то? Малдер не поручился бы...

— Нет! Нет! Их нужно остановить! Берри вновь сорвался с места, оттеснил Мол-дера — не столько весом, силой (всего этого у него хватало, но и Малдер малышом не был...) — сколько каким-то внутренним напором, он не​сколько мгновений гнал перед собой волну, сме​

тавшую все: людей, вещи... но нет, это, действи​тельно, длилось лишь несколько мгновений, а по​том Малдер схватил его за плечо, развернул на сто восемьдесят, Берри кричал: «Да не меня — их! Военные заодно с пришельцами}» — Малдер по​чти не слышал, ткнул его мордой в стол — и вдруг увидел армейский браслет. Имя, личный номер и группа крови...

И к этому браслету прилип окровавленный клок чьих-то рыжеватых светлых волос!..

Малдер никогда не думал, что способен ис​пытывать такую ненависть!

— Так ты что — бил ее? — страшно прошеп​тал он, развернув Берри к себе лицом, развернув легко, как пустой манекен.— Ты — ее — бил?

Он знал, что — да, бил. Следы в квартире красноречиво говорили об этом. Но...

Услышать. И тогда — с облегчением, с гро​мадным облегчением — убить. Прикончить эту тварь. Эту лживую мерзкую тварь.

И положить конец...

— Нет! — выдохнул Берри, прочитав, оче​видно, в глазах Малдера свой приговор.

— Врешь, опять врешь!..

— Я не...

Уже не отдавая себе отчета, Малдер правой рукой схватил его за горло и сжал пальцы. Бер​ри не вырывался: он вдруг обмяк и только

широко раскрыл рот и часто-часто моргал сле​зящимися глазами,

Сейчас он перестанет врать...

Малдер вдруг увидел все это, как будто со стороны: себя, грязного, взлохмаченного, ог​ромного циклопа — который жестоко душит дрожащего щенка...

Он в омерзении отшвырнул Берри от себя — тот повалился на стол, сметая и опрокидывая ка​кие-то пузырьки, оставленные врачом,— потом подхватил, дотащил до стула, жестко посадил (втайне надеясь сломать ублюдку копчик) — и отвалил в сторону, дрожа от страшного темного возбуждения, от жестоко подавленного желания немедленно убить негодяя вручную...

Берри кашлял, постанывая, а Малдер ме​тался по комнате, держась за лицо... почему-то нужно было держаться за лицо, он не мог по​зволить себе этого — отпустить себя.

Так прошло несколько минут. Наконец Малдер остановился, почти вслепую — поче​му-то все расплывалось — нащупал пиджак, подхватил его на плечо...

— Я... ты... прости меня... — сдавленно ска​зал Берри.

Малдер посмотрел на него. Берри опять был сер, но глаза его прояснились и смотрели впол​не по-человечески.

— Прости,— повторил он. Малдер остановился в дверях. Что-то в го​лосе Берри было такое...

— Они давно собирались забрать ее. Ты понимаешь, да? Она была им нужна. Почему-то именно она. Я знаю. Я... я только надеюсь, что они не делают ей сейчас слишком больно... этими своими проклятыми анализами... Мне правда очень жаль...

Малдер повернулся и вышел.

Они не делают ей больно... делают ей боль​но... больно... боль... Каждый шаг отдавался в висках.

В холле у окна, выходящего как раз в ту ком​нату, где Малдер вел допрос, стоял Крайчек.

— Сказал он хоть что-нибудь дельное? Малдер покачал головой:

— Ничего он не желает говорить... Да, Алекс. Кто-нибудь еще подходил сюда, к окну? Кажется, Крайчек вздрогнул.

— Не-ет... а в чем дело?

— Да так... — и Малдер зашагал дальше. Потом обернулся и велел: — Да, и проследи, чтобы к Берри никто не заходил. Никто! По​нял меня?

— Понял... Да, Малдер, тут...

— Потом,— отмахнулся Малдер. Сейчас он не мог ни говорить, ни слушать. Почти не мог.

Вслепую, он нашел какой-то укромный уго​лок, куда не доносились шаги и человеческая речь. Там еще было окно, темное холодное окно, к которому можно прижаться лбом..

Он прижался и застыл, ловя отражения. Сердце колотилось где-то под кадыком. За окном бледно пульсировали отблески полицейских мигалок. Завороженный ими, он закрыл глаза. И на внутренних поверхностях век увидел...

...увидел Скалли, распятую на жестком сто​ле. За полупрозрачным экраном, или ширмой, или стеной — сгрудились какие-то существа, похожие на людей, но не люди. He-люди. Не​люди. Скалли лежала голая, а сверху к ней, к ее животу, спускалась, вращаясь и дрожа, какая-то длинная штанга с подведенными к ней про​водами и трубками. Вот штанга вдавилась в живот, Скалли беззвучно охнула — Малдер откуда-то знал, что все, попавшие на этот стол, теряют способность издавать звуки,— и живот ее стал медленно надуваться, округляться.. это было так жутко, что Малдер распахнул глаза и отпрянул от темного стекла, но все равно еще несколько секунд продолжал видеть это, уже не внутри себя, а за окном...

И еще: эти несколько секунд он был нече​ловеческим существом, которое с интересом

приступило к новому многообещающему экс​перименту!..

Он сжал зубы до скрипа. Отвернулся от окна. Вот его координаты: Земля, Соединенные Шта​ты, Северная Каролина, гора Скайлэнд, панси​онат, холл, вон та дверь, за которой ждет Ду-эйн Берри, который что-то знает, но не хочет сказать...

Крайчека у дверей не было.

Малдер почти бегом бросился к комнате. Притормозил у окна. Приподнялся на носки, чтобы лучше видеть между пластин жалюзи.

Крайчек сидел перед Берри, сильно скло​нившись вперед, и Берри что-то ему рассказы​вал, округлив глаза.

Малдер постучал в стекло. Оба — преступ​ник и агент — посмотрели на него, и Малдеру показалось, что во взгляде преступника мельк​нуло облегчение.

Крайчек выбежал наружу.

— Что?..

— Иди сюда...

Моддер ухватил его за галстук, оттащил и от окна, и от двери — еще не хватало Берри слы​шать, как они тут переругиваются.

— Какого черта ты там делал? Я велел тебе входить? Или я велел тебе следить, чтобы ник​то не входил?! Никто — и ты в том числе!

— Но я услышал, как он задыхается...

— Кто задыхается?

— Дуэйн Берри. Он сказал, что ты душил его...

— Никто не имеет права допрашивать это​го человека!

— Кроме тебя?

— Именно так. Кроме меня... — Малдер про себя сосчитал до двух. — Ты его спрашивал про Скалли?

— Да.

— И что он сказал?

— Ничего. Начал насвистывать «Лестницу в небо»...

— Проклятый ублюдок.. — Малдер втянул воздух сквозь зубы.

— Скиннер прилетел,— сказал Крайчек.

И правда — у входа стоял, оглядываясь по сторонам, заместитель директора ФБР Скин​нер в сопровождении двух телохранителей.

Малдер направился к нему, еще не пони​мая до конца, рад он прилету Скиннера или наоборот. Его отношения с этим бывшим мор-пехом были сложные: Скиннер, с одной сто​роны, будто бы сочувствовал ему, а с другой, — уже столько раз подводил именно тогда, когда его поддержка была бы неоценимой...

За любой из этих случаев другого человека можно было возненавидеть, — но почему-то к

Скиннеру ненависти не возникало. Скорее, возникало странное сочувствие...

Малдер догадывался, что Скиннер работает под огромным давлением. И догадывался, ка​кую часть этого давления принимает на себя, не пропуская его к подчиненным. В том числе и к нему, Малдеру.

Сейчас Скиннер встал в дверях: высокий, громоздкий, лысый, очкастый, руки в карма​нах просторного серого плаща. От него исхо​дила непоколебимая уверенность в себе, и толь​ко Малдер знал, где у него предел прочности. Малдер — и те гады, что давили сверху.

— Дуэйн Берри у вас? — спросил он.

— Да, сэр,— кивнул Малдер.

— Агент Малдер, должен заметить, что вы нарушили прямой приказ...

— Да, сэр, но...

— Эй! Быстрее сюда врача! — вдруг закри​чал кто-то.— Он не дышит!..

Когда Малдер ворвался в комнату, где нахо​дился Берри, пленник лежал на полу, а над ним хлопотали двое полицейских. Глаза у Бер​ри были широко открыты, на лице застыло отчаяние, рот судорожно открывался и зак​рывался, как при неумелой имитации зевоты,— но грудь не поднималась, и руки лежали, как плети...

— Дуэйн!

Берри скосил глаза, чтобы увидеть Малдера, из последних сил приподнял голову... что-то пытался сказать... Малдеру показалось, что он прошептал: «мой сын»... уронил голову, закрыл глаза, вытянулся...

Малдер прижал пальцы к его шее. Пульс ушел прямо из-под руки.

Прибежал врач. Полчаса Дуэйну Берри де​лали искусственное дыхание, пытались запус​тить сердце... два раз мелькал какой-то про​блеск надежды, но так ничего и не получи​лось...

Преступник и единственный свидетель того, что произошло с агентом Дэйной Скалли, со​вершил свой последний побег...

Академия ФБР

Куантико, штат Вирджиния

18 августа 1994

б час.

Малдер стоял над телом Дуэйна Берри, плотно упакованным в серебристо-черную пленку. Тело лежало на ободранной железной каталке. Де​сять минут назад его вывезли из прозекторс​кой. Малдер присутствовал при вскрытии, но много ли можно увидеть с балкона?..

Вот ты и обрел свободу, Дуэйн. Полную и окончательную. Как приговор. Возможно, ты даже немного успел побыть счастливым...

Есть одна вешь, которую я знаю точно. Такой ценой, какую заплатил ты,— освободиться нельзя.

Вот и все.

И еще я знаю, что не виновен в твоей смер​ти. И никто мне не докажет обратного. Про​сто: я эпю знаю.

Малдер еще раз открыл папку с досье Дуэй​на Берри; с трудом, с трудом удалось раздо​быть ее...

Агент Дуэйн Алан Берри. Рост шесть футов два дюйма, вес двести тридцать два фунта. Цвет волос темный, с проседью, цвет глаз карий.

Дата рождения: 21 сентября 1950 года.

Место рождения: Филадельфия, штат Пен​сильвания.

Место жительства: Дайна-Хилл, штат Вирд​жиния.

Образование: Филадельфийский технологи​ческий колледж. Через два года после оконча​ния колледжа поступил в Академию ФБР.

Специализация: спецоперации, работа под прикрытием. Отмечен многочисленными бла​годарностями руководства.

Неоднократно получал тяжелые травмы при исполнении служебных обязанностей. В 1982

году при проведении операции по разоблаче​нию крупного поставщика наркотиков был тяжело ранен. Диагноз: открытая черепно-моз​говая травма, открытый огнестрельный пере​лом правой теменной и височной костей, раз-мозжение вещества головного мозга с повреж​дением правых лобной, височной и теменной долей. Течение раневого и послеоперационного периода крайне тяжелое, продолжительная кома, выпадение паравитальных функций коры и подкорковых ядер головного мозга. Клини​ческого выздоровления не достигнуто, развился тяжелый посттравматический психоз навязчи​вых состояний, латентная височная эпилепсия, центральная импотенция.

Разведен, имеет двух дочерей...

Значит, в досье значится далеко не все. Ви​димо, где-то в светлых промежутках между психиатрическими клиниками Дуэйн встретил женщину, которая родила ему сына. Надо по​стараться ее найти. Она может знать многое.

Кроме того, это будет честно по отношению к ней. И к нему. И к ребенку...

Малдер дождался, когда из прозекторской выйдет доктор Сильверстоун (так, кажется, она назвалась), пожилая благообразная леди, похо​жая не на судебного медика, а на секретаря церковного совета.

Впрочем, Скалли тоже не была похожа на судебного медика...

Стоп. Скалли не похожа на судебного ме​дика. Так и только так.

— Какие результаты, доктор?

— А что бы вы хотели услышать? Голос у леди был хрипловат. Малдера ответ несколько обескуражил. Он сморгнул и переспросил:

— Ну... я хотел бы узнать, от чего умер Ду​эйн Берри. Так сказать, результаты вскрытия...

Он чувствовал себя нашкодившим школь​ником. Почему так? Неужели чувство вины? Конечно, остается какая-то теоретическая доля процента вероятности, что он тоже имеет от​ношение к гибели Берри, но — именно теоре​тическая, и именно — доля процента.

Ну, разве что — виноват в том, что задер​жал преступника...

— Множественные ссадины и скарифика​ции на теле и верхних конечностях,— не заг​лядывая в лист, проговорила доктор Сильвер​стоун,— ожоги кожи лица первой и второй степени, кровоподтеки передней поверхности шеи, травма трахеи, отек гортани, асфиксия-Непосредственная причина смерти — асфик​сия. Довольны? Или вы ожидали чего-то дру​гого?

— Н-не понял... Асфиксия — то есть уду​шье вследствие травмы трахеи?

— Совершенно верно.

— А что говорит токсикологический анализ?

— Его еще не сделали.

— А когда сделают?

— Не знаю. Но чего нового вы ждете от токсикологического анализа?

— Ну... этот человек умирал на моих глазах. У меня есть основания думать... впрочем, лад​но. Когда заключение попадет в дело?

— Сегодня, попозже.

— А нельзя мне будет получить копию? Доктор Сильверстоун обошла каталку, оста​новилась напротив Малдера. Посмотрела на него

почти сочувственно.

— Можно, конечно. По стандартным воен​ным каналам.

— То есть? — не понял Малдер.

— С сегодняшнего утра Куантико находит​ся под эгидой Пентагона. И все результаты исследований, которые проводятся в лаборато​риях академии, являются собственностью ми​нистерства обороны. Так что...

С полминуты Малдер переваривал эту абсо​лютно неожиданную информацию.

— Постойте. Так вы не из ФБР?

— Нет.

— А кто-нибудь из ФБР?..

— Никого.

Доктор Сильверстоун кивнула и степенно уда​лилась. В какой-то момент Малдеру показалось, что она вот сейчас остановится и скажет что-то важное, но она не остановилась и не сказала...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 18 августа 1994 б час. 19 мин.

Агент Алекс Крайчек спустился по лестнице на подземную автостоянку, еще раз огляделся по сторонам, словно предполагал слежку за собой, и направился к своей машине, стоящей в даль​нем неудобном углу парковки — на «площад​ке молодняка», так это называлось на местном жаргоне. Он открыл дверь, сел. Включил кон​диционер — уж слишком было накурено в салоне...

— Замдиректора Скиннер через час ждет моего доклада по делу Дуэйна Берри,— сказал он, глядя перед собой.— Что мне ему сказать?

— Правду,— ухмыльнулся Курильщик. Он сидел впереди, на месте пассажира.— Ничего, кроме правды.

Крайчек недоуменно посмотрел на него.

Скиннер держал листы с текстом судебно-медицинского заключения почти на вытянутой руке, как будто брезговал ими.

— ...Об этом говорят следы пальцев на пе​редней поверхности шеи слева, деформация хрящевых колец... Малдер, что вы хотите ска​зать по этому поводу?

— Одно: я не убивал этого человека.

— Но вы допрашивали его? — спросила Хотрофф.

—Да.

— Ив процессе допроса потеряли конт​роль над собой?

Малдер посмотрел на нее.

— Он не хотел сотрудничать, я на него надавил.

— Руками?

— Рукой. Но после этого я с ним разгова​ривал, и агент Крайчек тоже...

— Агент Крайчек говорит, что вошел в ком​нату для допросов только тогда, когда увидел, что задержанный задыхается.

— Значит, он лжет. Я видел через стекло, как они беседовали.

— Факт останется фактом,— сказал Скин​нер,— у нас мертвый подследственный и поте​рявший над собой контроль специальный агент.

—Я думаю, вопрос решенный... — начала было Хотрофф, но Малдер поднял руку:

— А почему бы не взглянуть еще и в дан​ные токсикологического исследования? Скиннер перебрал листки.

— Здесь такого нет.

— Странно, правда? Учитывая, что я спе​циально требовал его произвести...

— А почему, собственно? — Скиннер вы​соко задрал брови, и Малдер понял, что добил​ся своего: заставил себя выслушать.

— Потому что Берри умер на моих глазах. Да, он умер от удушья. Но не от механической ас​фиксии, как нам хотят внушить. Я видел своими глазами, как умирает человек, подавившийся таб​леткой аспирина. У него краснеет лицо, он скре​бет горло пальцами, выгибается.. Так вот, Берри умер иначе. Он не мог ни шевельнуться, ни вдох​нуть. У него наступил полный паралич. В том числе дыхательной мускулатуры. Когда я пытался прощупать его пульс, мышцы на шее были мяг​кими, как медузы... а должны были быть судо​рожно напряжены! Это вам о чем-то говорит?

— Поясните,— сказал Скиннер.

— Смерть, по всем внешним признакам, была вызвана введением в организм жертвы какого-то курареподобного препарата.

— Вот как... — сказала Хотрофф почти ра​стерянно.— Тогда почему экспертиза не стала заниматься этими исследованиями?

— Потому что дело Дуэйна Берри с сегод​няшнего утра находится в юрисдикции мини​стерства обороны.

— Ну и что? Военные патологоанатомы...

— Сделали то, что им велели. Даже тело уже кремировано!

— Не понимаю. Почему?

— Очевидно, потому, что военные знают, где находится Скалли,— и Малдер в упор стал смотреть на Курильщика.

Тот и бровью не повел.

— Малдер, поясните ваш странный вывод,— сказал Скиннер. — И второе: когда вы с Край-чеком пройдете детектор лжи...

— Да что тут пояснять... разве и так не понятно...

И специальный агент Малдер, кипя, поки​нул совещание у заместителя директора ФБР Скиннера без разрешения, не дожидаясь ре​шения собственной судьбы и даже слегка хлоп​нув дверью,

В коридоре его ждал Крайчек,

— Ну?

— Ничего пока. Из пустого в порожнее... Вот что: дай-ка мне ключи от твоей машины.

— Зачем?

— Ехать.

— А как же детектор лжи? Нам надо пройти.

— Подождет...

Потому что пришла пора пустить в ход тя​желую артиллерию...

Особняк сенатора Ричарда Мэтисона Вашингтон, округ Колумбия 18 августа 1994 11 час. 48 мин.

На улице уже начинало парить, а на лестнице этого старинного особняка в колониальном стиле стояла легкая душистая прохлада — такая, какую не в силах дать самый лучший кондиционер.

В богатстве есть своя прелесть...

Малдер прошел половину лестничного мар​ша, когда услышал встречные шаги.

Это был «X». Человек, который подхватил было упавшее знамя из рук Бездонной Глотки, на..

До Б.Г. ему было далеко. По всем парамет​рам.

— Сенатор не примет вас, агент Малдер,— сказал он, остановившись.— Ни сегодня, ни завтра... Вы напрасно пробивались через пробки.

— Почему?

— Он был готов совершить это политичес​кое самоубийство. Но я сумел его отговорить. Малдер помолчал, собираясь с мыслями.

— У вас есть что-то на него?

— У нас на всех что-то есть, дорогой Мол-дер. И вопрос только в том, пускать ли это в ход. Так что вы оказались без поддержки в самый ответственный момент... Не могу ска​зать, что меня это радует, но — успокаивает. Да, успокаивает. Вы просто не понимаете, на что замахнулись.

— А... вы тоже знаете. Вы тоже знаете об этом преступном сотрудничестве наших военных с.. Ваш предшественник сумел бы мне помочь.

— В нынешнем положении — сомневаюсь.

— Я хочу получить один-единственный ответ. Зачем военным убивать Дуйэна Берри, если пря​тать нечего? Зачем идти на такое обострение?

«Х>> довольно долго молчал.

— Я скажу вам кое-что, дорогой Малдер. Политика на сегодняшний день единая у всех. Она заключается в короткой формуле: «Отри​цать Все». Вы меня поняли?

«X» повернулся и пошел вниз по лестнице. Он шел медленно и тяжело...

Будто не спускался, а поднимался.

Малдер стоял на лестнице еще долго. Что-то пульсировало в глубине сознания, пытаясь про​биться на поверхность,— не получалось. По​том он понял, что уже не стоит на лестнице, а сидит в машине Крайчека и роется по карма​

нам в поисках ключей, которые уже торчат в замке. Что-то страшно раздражало, отвлекало, мешало думать. Вообще нестерпимо было си​деть в этой проклятой машине — как будто наедине с...

Запах. Табачного перегара.

Он протянул руку и открыл пепельницу. Так. Три... нет, четыре окурка сигарет «Морли».

С громким щелчком мысли встали на свои места...

Итак, он опять остался один. Теперь уже полностью и окончательно один. Без помощи и без малейшей надежды на помощь. Опять все так же, как тогда, в Чилмарке...

...— Слушай, Фоке, а обязательно нам смот-рти> эту гадость?

— Не переключай программу. В девять нач​нется «волшебник».

— А мне мама разрешила смотропь кино. Зараза ты,— подумав, добавила она.

Физиономия у Фокса стала еще ехиднее:

— Она тут недалеко, у соседей, у Гобран-дов. Можешь сбегать и спросить. Она тебе скажет, что я здесь главный.

Саманта вскочила и решительно направи​лась к телевизору. Фоке на четвереньках — вставать было долго — рванулся следом, но не успел. Сестренка одним щелчком сменила заунывных черно-белых стариканов на парня в одежде ковбоя и потрепанную лошадь.

Фоке молча поднялся с колен и задумчивой пожарной каланчой навис над сестренкой.

— Я. Буду. Смотреть. «Волшебника»,— раздельно проинформировал он.

Ответный взгляд девочки, в котором от​четливо слышалось: «вот вымахал, дубина та​кая»,— он пропустил мимо ушей, тьфу, то есть, проигнорировал — и пошел на кухню, за семечками, чтобы устроиться для просмотра со всеми удобствами.

И вдруг раздался резкий хлопок. Свет в доме разом погас.

— Ну во-от,— недовольно протянул Фоке.— Теперь пробки вырубились.

Но дело было не в пробках.

По полу прошла крупная дрожь. Затряслась мебель, стены, задергалась люстра. На каминной доске попадали фотографии в рамочках, запры​гали подсвечники, и одна свеча, розовая, подарен​ная Саманте на Рождество, раскололась вдоль. Половинки медленно развалились и опали по обе стороны медной лапы подставки.

За окном вспыхнул пронзительный молоч-но-белый свет, он бил сразу во все стороны, навылет прошибая жалюзи разноцветными лу​чами, но почему-то от него не становилось светлее...

— Фокс! — испуганно позвала девочка. Он завертелся на месте. Люстра ходила ходуном, беспрестанно звякая стеклянными плафонами. Землетрясение?

Вилка телевизора со взрывом и вспышкой искр вырвалась из розетки. Так не бывает!

Он шагнул к завешенному окну. Меряю​щий свет полосами лег на его растерянное лицо.

Что происходит? Все-таки землетрясение? Тогда надо хватать Саманту и бежать вон из дома-Круглая медная ручка входной двери мед​ленно повернулась сама собой. Раздался скрип. Дверь распахнулась, и сквозь нее ворвался по​ток хлещущего во все стороны пронзительно чужого света.

В слепящем потоке постепенно прорисо​валась человеческая фигура. Отчетливей всего видны были ноги — длинные, тонкие, стоящие почему-то неуклюже, словно они неуверенно держались на земной поверхности...

Отчаянный визг вывел Фокса из столбня-ка. Мальчик обернулся. Его сестра, раскинув руки, висела в воздухе посреди комнаты — на высоте своего роста, длинные волосы волной свешивались вниз, струясь с запрокинутой го​ловы. Подол платья облепил коленки сверху и тряпкой провис под ними...

Фоке как подброшенный рванулся вверх по стене — на стул, на спинку стула, на полку — к деревянной коробке на шкафу, задвинутой по​глубже. Не удержал, она вывернулась из рук, грох​нула об пол. Из-под отскочившей крышки выле​тел отцовский пистолет. Фоке прыгнул на него сверху, потянулся к рукоятке...

И с новой силой ударил слепящий поток из дверей. Фигура чужака на несколько секунд прорисовалась целиком. Он стоял — нет, слов​но висел, касаясь ногами земли,— на пороге, высокий, слишком тонкий для человека, с уд​линенной, сплющенной с боков головой.

фоке застыл, не в силах двинуть даже паль​цем. Все силы его ушли на то, чтобы повернуть голову — и успеть увидеть, как Саманту втяги​вает в себя постепенно гаснущий световой квадрат, раскрывшийся на месте окна...

Вот тогда он впервые и ощутил настоящее бессилие — чувство, которое преследовало его

всю дальнейшую жизнь. Невозможность помочь, невозможность доказать, невозможность объяс​нить — все это стояло в одном ряду. И сцепле​ны эти невозможности были между собой так прочно, что не оставалось сомнений: они — зве​нья одной цепи и вызваны одними причинами... только и это тоже невозможно было доказать.

Для себя Малдер уже давно уяснил: пато​логическое неверие подавляющего большинства человеческих существ в то, что контакт с иным разумом давным-давно состоялся, и состоялся совсем не так, как им, человеческим существам, хотелось бы,— это неверие внушено именно иным разумом и поддерживается постоянной пиаровской кампанией в газетах и на телевиде​нии; кампания проводится настолько грамот​но, что стала самоподдерживающейся; проти​вопоставить неверию, которое, в сущности, не что иное как «вера в отсутствие» — нечего. Даже самые четкие и прямые доказательства будут априорно, без всякого рассмотрения, отметаться с насмешками...

Оставалось сжать зубы и копить, копить, копить, копить доказательства в смутной на​дежде на то, что будет наконец подобрана и водружена на место та самая последняя ска​зочная соломинка, которая переломит спину упрямому, недоверчивому верблюду...

Но запасы терпения у Малдера оказались хоть и велики, но вполне исчерпаемы, и при​ходилось время от времени — и все чаще и чаще — объяснять себе самому, что люди ни в чем не виноваты, они не ведают, что творят, их следует жалеть — и терпеливо, подобно тому, как капля воды точит дамбу...

Все это было в общем-то понятно.' Уклады​валось в голове. Но никак не укладывалось в сердце.

Малдер чувствовал себя бегуном на какую-то чудовищную дистанцию, который позабыл счет кругам и каждый раз пытается фини​шировать, но ему машут с трибун: еще, еще беги!..

И — никак не привыкнуть к предатель​ствам. Хотя по форме своей они и не преда​тельства вовсе, а так: следование должностным инструкциям.

Скорее, наоборот — помогая ему, люди нарушали закон. Специально написанный для того, чтобы никто не смел помогать таким, как он...

Сенатор Мэтисон вовсе не был обязан при​крывать его. И «X» вряд ли действовал по зада​нию своего прямого непосредственного началь​ства. Скиннер тоже не всегда вел себя, как последний засранец... хотя было всякое.

И еще: Малдер остро ощущал свою уни​женность и неполноценность. Противник по​лагал себя настолько неуязвимым, что готов был терпеть назойливую, но очень мелкую мошку, которая где-то вьется, вьется... да, терпеть, не замечать и даже не пытаться прихлопнуть. Иногда разве что дунуть, плюнуть, отмахнуться небрежно...

И что может сделать мелкая назойливая мошка в таких обстоятельствах? Отращивать жало или писать заметки в «Роллинг стоунз» ?

Если, допустим, Скалли похитили военные... так же, как и его самого в прошлом году...

И что ты сделаешь? Украдешь атомную бомбу и станешь всех шантажировать?

Вообще-то эта мысль приходила ему в голо​ву и раньше. Заняться банальнейшим шанта​жом. Взять заложников. Заставить к себе при​слушаться хотя бы такой страшной ценой. Почему «X» или какой-нибудь «Y-Z» могут вытворять что хотят, а Фоке Малдер — нет?

Но от этой затеи его все время, к счастью, что-то отвлекало...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 18 августа 1994 13 час. 54 мин.

— Вы выдвигаете тяжелые обвинения, Малдер... Замдиректора Скиннер тяжело опустился в свое кресло «Босс», и оно осторожно, шепо​том, заскрипело.

— Вы утверждаете, что агент Алекс Край-чек был завербован некой сторонней организа​цией для наблюдения за вами и за всем рассле​дованием по делу Дуэйна Берри... и кроме того, вы обвиняете его в саботаже, в нескольких предумышленных убийствах...

— Да,— сказал Малдер.

— Слишком много крови для такого ма​ленького документа, вам не кажется? И вы понимаете, надеюсь, что все это,— Скиннер поднял бумажный листок за угол и пополоскал им в воздухе,— требует очень серьезного под​тверждения фактами? Очень серьезными фак​тами, Малдер. Очень серьезными...

— Да, сэр, разумеется...

...Но как доказать, что последним словом Дуйна Берри было слово «яд»... Не было жен​щины, любившей Берри, и не было у них сына:

Малдер прочел тогда по губам: «poison», а не

«my son»... легко ошибиться. Но теперь он точ​но знал, что не ошибся. Потому что утром на​шли тело механика подвесной дороги. Он ле​жал с пробитой головой в придорожных кус​тах, слегка прикрытый ветками. И опять же не было прямых доказательств, потому что нельзя считать доказательством слишком чест​ный взгляд и слишком ровный голос, когда тебе рассказывают о том, что вот: послышалась какая-то подозрительная возня за домом, по​бежал посмотреть, но там ничего не оказалось, а когда вернулся, механика уже не было на месте, и мотор канатки не работал, но он, Крайчек, разобрался — и запустил этот чертов мотор снова...

Да — слишком уж ровный голос и слиш​ком честный прямой взгляд. И это — все дока​зательства...

— Шеф, я сожалею. Я не должен был нару​шать приказ.

...Еше бы. Скиннер отлично знал, юно та​кой Крайчек, но единственным способом мо​тивированно отодвинуть его в сторону, не до​пускать к Берри было — приставить к чокну​тому агенту Малдеру, предварительно приковав того к батарее парового отопления... Черт, Скиннер, почему ты на самом деле не прико​вал меня к батарее? Я бы поорал немного,

подергался, а потом бы все понял! А сейчас — я понял, но понял слишком поздно, когда ни​чего не изменишь...

— Ладно,— сказал вдруг Скиннер совсем другим голосом.— Пригласите ко мне агента Крайчека,— это уже в микрофон селектора.

В ожидании он встал и подошел к окну, Малдер заметил, что лицо Скиннера блестит от пота.

— Агент Малдер,— сказал он, глядя сквозь стекло на то, что происходило за окном — Я не смогу вас защитить. Нам не избежать круп​ного скандала. Очень крупного скандала...

Он замолчал и молчал долго. Наконец, по​вернулся.

— Ладно. Какие у вас доказательства? Малдер вынул из кармана пакетик с окур​ками.

— Вот. Это я нашел в пепельнице в машине агента Крайчека. Он не курит...

И — демонстративно опустил этот пакетик рядом с пепельницей Скиннера, который тоже не курил, В пепельнице лежали точно такие же окурки...

«Морли».

— Агент Крайчек был последним челове​ком, который видел механика подвесной до​роги, позже найденного мертвым. А главное,

на вершине горы я наблюдал взлет неизвестно​го вертолета. Агент Крайчек был единствен​ным человеком, который мог сообщить своему патрону, куда мы направляемся и где, по мое​му мнению, находятся агент Скалли и Дуйэн Берри. Единственным, подчеркиваю...

— Кто ею патрон, как по-вашему? Воен​ные?

— Не знаю. Военные имеют к этому отно​шение, но, скорее всего, это некая подпольная организация, глубоко проникшая во все струк​туры власти — в том числе, в ФБР...

— А при чем тут агент Скалли?

— Скалли слишком близко подошла к отве​ту на какой-то важный вопрос... который, воз​можно, сама еще не сформулировала. На моем автоответчике осталось записанным начало ее рассуждений. Вы слышали...

— Да, я слышал.

— Вот поэтому ее и попытались убить. И, кроме того, чтобы помешать мне продолжить расследование...

— Вы считаете, что она мертва? Малдер помолчал.

— Не знаю. Как, по-вашему, они готовы зайти настолько далеко?

— Я тоже не знаю... — покачал головой Скиннер.

— А что вы скажете про агента Крайчека? Что было бы мне полезно? Скиннер пожал плечами:

— Все, что я...

Зазвонил телефон. Скиннер поднял трубку:

— Слушаю.

И действительно стал слушать, не подавая реплик, но постепенно меняясь в лице.

Потом он осторожно положил трубку на место и сел. Тяжело посмотрел Малдеру в глаза.

— Агента Крайчека нет на рабочем мес​те,— сказал он.— Дом, который он снимал, пуст. Домашний телефон его не обслуживает​ся...

Малдер почувствовал, как накатывает горя​чая волна.

— И все? Пришил быстренько двоих-тро​их и упрыгал в терновый куст?

— Похоже, что так.

— Да кто они такие, черт возьми?! Убива​ют, разрушают, а мы ничего не можем с ними сделать? Кто они?!

— Забудьте об этом, агент Малдер. Ника​ких «они» не существует. Это игра вашего во​ображения. Глюк.

— Черта с два!

— Вы ничего не сможете!

— А вы? Вы хоть что-то можете? Или тоже...

Скиннер сидел бледный. Только на скулах вдруг обозначился лихорадочный румянец.

— Я могу сделать только одно, агент Малдер. С этого момента я возобновляю работу над проектом «Секретные материалы». Это как раз то, чего они опасаются больше всего на свете...

Малдер кивнул и вышел. Отчего-то сдавило горло.

В подвальном кабинете стоял едва улови​мый запах плесени, сырости, затхлости. Малдер осторожно обошел заваленный синими и зелеными папками стол и сел в кресло. Тончай​ший слой пыли на всем — словно не полгода отсутствовал хозяин кабинета, а всего каких-нибудь два-три дня. Впрочем, по большому счету, так оно и есть...

Ибо что такое шаг или десять шагов в срав​нении с путем... до Южного полюса? До Луны? Или — до далеких жестоких звезд?

Если Берри прав... был прав, поправил он себя, увы — был.. так вот, если Берри был прав, то получается, что интеграция иного разума в нашу жизнь куда более масштабна, чем каза​лось прежде. Что дело уже не ограничивается

какими-то там взаимными обследованиями... нет — именно интеграция, а можно сказать и так: тихое вторжение. Поглощение нашей ци​вилизации цивилизацией иною, переделка, пе​рестройка по каким-то другим шаблонам, и все это делается достаточно медленно и методично, чтобы мы считали это нашими внутренними процессами, пусть не вполне понятными и ло​гичными, но именно внутренними... и с како​го-то момента станет абсолютно все равно, осознаем ли мы это или не осознаем, потому что процесс станет необратимым..

Или уже стал?

Неизвестно. Скорее всего, еще нет, потому что они опасаются разоблачения. Или опасают​ся просто по привычке? Или и это — отвлека​ющий маневр: наши — мои — силы будут уходить, как в песок, на борьбу с информаци​онной завесой, тогда как реально уязвимое место находится где-то там?..

Он поймал себя на том, что уперся взглядом в постер: «Истина где-то там..»

Да. Потому что здесь — только ложь. Ниче​го, кроме лжи...

Звучит, почти как клятва.

Он поднял телефонную трубку и набрал номер...

Маргарет Скалли подошла не с той стороны, с которой Малдер ждал ее. Он сидел на скамье в парке, глядя себе под ноги и что-то рисуя воображаемым прутиком по воображаемому песку. Из кармана просыпались семечки, и во​робьи подбирались к ним все ближе и ближе...

Они чего-то опасались. Возможно, подозре​вали в Малдере очень большого кота.

— Здравствуйте, Малдер,— услышал он над собой ее голос.

— Здравствуйте...

Он встал и отряхнул брюки.

— Спасибо, что позвонили мне,— продол​жала она.

— Не за что,— сказал Малдер.— Новостей нет по-прежнему. Простите... Я действительно ничего не могу сказать, потому что ничего не знаю сам...

— Я уверена, вы делаете все, что можете. Я не уверен, подумал Малдер. Но я просто не знаю, что еще можно сделать...

Миссис Скалли осторожно опустилась на скамью. Малдер сел рядом. Аюди шли ми​мо — кто-то торопливо, а кто-то прогулива​ясь. Шумели фонтаны. Воробьи, наконец, ре​шились — и набросились на семечки, стал​киваясь лбами и ругаясь на темпераментном воробьином итальянском.

— Мне опять снился тот же самый кош​мар,— сказала она.— Я рассказывала: где Дэй-ну похищают. Все, как получилось потом... по​лучилось тогда. Я не могу высказать, до чего это было страшно...

Малдер подсыпал воробьям семечек.

— Но еще страшнее, когда вы вдруг просы​паетесь, а кошмар продолжается,— сказал он.

Маргарет резко повернулась к нему, жад​но и испуганно всмотрелась в лицо — будто ожидая, что вот сейчас он сдернет маску и превратится в... кого? В Скалли? Или в чудо​вище?..

Потом глаза ее несколько раз моргнули, заб​лестели...

— Вам так не кажется? — пробормотал Малдер, несколько обескураженный эффектом достаточно пустой и необязательной фразы.

Она еще несколько секунд смотрела на него, на лице проступало что-то среднее между об​легчением и разочарованием... Потом — полез​ла в сумочку за платком.

— Да, и вот...— Малдер сунул руку в кар​ман. Достал цепочку с крестиком.— Я нашел это... там.

Маргарет промокнула глаза, наклонилась и долго рассматривала крестик.

— Да... это ее... моей девочки...

Малдер взял миссис Скалли за руку, развер​нул ладонью кверху, опустил туда крестик, ос​торожно загнул пальцы...

Рука ее была теплая, но почти безжизнен​ная.

— Чего я не мог понять: ведь Дэйна носила это, будучи абсолютнейшим скептиком,— ска​зал он.— Почему?

Маргарет поднесла ладонь с крестиком к лицу, разжала пальцы, слабо улыбнулась.

— Это был мой подарок ей. На пятнадца​тилетие. Вот она и носила... потому что мне это было приятно...

— Понятно...

Маргарет несколько раз кивнула — чуть заметно. А потом повторила жест Малдера:

взяла его руку, повернула ладонью вверх, вло​жила в руку крестик, загнула пальцы...

— Вы не хотите оставить его себе? — недо​уменно спросил Малдер.

Она погладила его по руке с зажатым кре​стиком:

— Вы отдадите ей это сами, хорошо? Когда найдете ее, мою девочку... ведь вы же найдете ее, правда?..

Слезы текли по ее лицу, задерживаясь в морщинах.

Несколько дней спустя Где-то в Ныо-Джерси Ночь

И здесь никаких следов...

Впрочем, Малдер не рассчитывал что-либо обнаружить. Он выехал на очередное «место посадки летающей тарелки» с единственной целью: чем-то занять воспаленный ум. Рутин​ные анализы, определяющие какие-то измене​ния почвы и воздуха, но в пределах статисти​ческих погрешностей; магнитных и хрономет​рических аномалий нет. Выжженный крут в траве мог появиться и каким-то иным спосо​бом...

Скажем, огнеметным выстрелом с низколе​тящего вертолета.

Он уже готов был предполагать все, что угодно.

Малдер побросал приборы и инструменты в машину — и вдруг испытал острое чувство чужого пронзительного взгляда в спину!

Он обернулся — почти панически.

Но это были только звезды...

Русская версия Владислава Мирского

«Я вколачиваю гвозди, Чтоб в гробу лежали кости. Глубоко тебя зарыли, До свиданья, милый, милый... Бывай!»

«Агата Кристи»

Голливудские холмы Лос-Анджелес, штат Калифорния День первый 00.41

...Осень, наконец-то пришедшая и в Калифор​нию, оказалась в этом году неожиданно жар-^кой и сухой. Злое раскаленное солнце с утра выкатывалось на небо, и уже через несколько минут земля погружалась в тягучую пелену зноя. Задыхались домашние кондиционеры, перегре-

вались моторы автомобилей, горячий асфальт лип к подошвам башмаков. Листья деревьев пожухли и пожелтели. Ежедневные пробки из неизбежной досадной помехи превратились в долгую, мучительную пытку. Только ночь при​носила некоторое облегчение. Самой популяр​ной формой одежды были бейсболка, шорты и солнцезащитные очки. На газонах пылилась сухая, побуревшая трава, готовая рассыпаться пеплом с первым же порывом ветра... но вет​ра не было. Деревья вспыхивали, как порох, от одной искры. По всей Калифорнии полыхали лесные пожары. Вокруг Лос-Анджелеса на бо​лотах занимались торфяники. Не хватало спа​сательной техники, вертолетов. Пожарные сбивались с ног, проклиная безалаберных ту​ристов.

Гаррета Л. Лори, наблюдавшего с крыльца своего коттеджа за багровыми всполохами за​рева на горизонте и лениво потягивавшего из бокала легкое игристое вино, меньше всего волновали проблемы пожарной и спасательной служб. Аргентинец по происхождению, он приехал в Штаты сразу после Второй мировой войны и за эти годы успел сделать неплохую карьеру. Моложавый и подтянутый, в свои со​рок девять лет Гаррет сумел сохранить уверен​ность движений и юношеский блеск в темных,

глубоко посаженных глазах. Лори поднес к губам бокал и выругался, когда капля вина со​скользнула на белоснежную рубашку. Зарево на горизонте полыхало, не собираясь угасать, над верхушками деревьев клубился дым. Гар​рет ушел вглубь погруженного в полумрак дома и поставил бокал на журнальный столик.

— Замечательное вино продают в каньоне Малибу,— тихо проговорил он. Лунный свет тусклым серебром вливался в окно, очерчивая изящный силуэт женщины, застывшей в две​рях спальни. Приближалось полнолуние, и не​бесный купол, усеянный крупными частыми звездами, висел над холмами, словно купол планетария.— Иногда мне кажется, что в та​кую ночь можно прямо отсюда увидеть италь​янские виноградники...

Женщина в дверях чиркнула спичкой и наклонилась к свече на столе. Комнату озарил неверный, подрагивающий свет. Женщина уро​нила почерневшую спичку на ковер и шагнула к хозяину дома.

— Я хочу, чтоб ты знала,— торопливо, слов​но оправдываясь, проговорил Лори,— видит бог, я не из тех, кто отправляет свою семью на курорт всякий раз, когда собирается развлечь​ся на стороне. Но когда я увидел тебя на той вечеринке, в корпорации...

Зеленые глаза влажно блеснули из-под длин​ных мягких ресниц.

— Не беспокойся, милый, тебе не придется жалеть. Могу поклясться, с тобой никогда не происходило ничего подобного тому, что ты испытаешь сегодня...

Казалось, пыль лежала повсюду — на зава​ленных папками рабочих столах, на стульях, на ящике картотеки, на глянцевых страницах пе​рекидного календаря и на склонивших гофри​рованные шеи настольных лампах. Пыль — вездесущая и неощутимая, легкая и текучая, словно вода. Пыль, в которую раньше или поз​же без всплеска уходят страны и народы, куда вместе со шпилями башен и минаретами по​гружаются города, ныряют висячие садщ и не​приступные стены. С тем чтобы, возможно, еще вынырнуть позже на потеху досужей пуб​лике. Например, «мистикам в штатском» из Пентагона... Пыль кисловато пахла забвением и холодным сигаретным дымом месячной дав​ности. Малдер поморщился, захлопнул дверь и щелкнул выключателем.

В приглушенном свете дежурных ламп ком​ната, куда Фоке в последние дни инстинктивно остерегался заглядывать, мало чем напоминала

ту картину, которую он подсознательно ожи​дал увидеть. Пластиковые чехлы аккуратно прикрывали мебель, а знающие свое дело убор​щицы, трудившиеся каждый день, старались не пропускать ни пылинки. Только вот запах, затхлый и тяжелый, неистребимый, несмотря на постоянную работу кондиционеров, от пола до потолка пропитывал все помещение.

Призрак вздохнул. Зачем только он пришел сюда? Что-то такое он должен был сделать... Фоке задумчиво перевернул пару листков пере​кидного календаря — девушка в бикини за​дорно улыбнулась ему с глянцевой страницы,— и подошел к шкафу, в котором хранился ар​хив. Именно здесь, между пожелтевших от времени палок с делами далекого прошлого и пластиковых папок с делами прошлого недале​кого, хранился, плотно стиснутый, пакет с ве​щами Дэйны. Единственное, ради чего сюда стоило возвращаться. Удостоверение и значок, темные очки, карандаш... Что еще? В ладонь скользнул простой крестик на тонкой цепочке. Несколько секунд Призрак тоскливо смотрел на него, потом решительно расстегнул ворот​ник и надел цепочку на шею.

...Ив этот момент зазвонил телефон.

Инспектор, бросив взгляд на удостоверение, насупился.

— Полицейское управление Лос-Анджеле​са само справится с этим делом. Ситуация, конечно, довольно запутанная, но, тем не ме​нее...

Малдер досадливо поморщился.

— Мне кажется, вы слишком оптимистич​но смотрите на вещи,— проговорил он.— Поверьте моему опыту, помощь Бюро окажет​ся в этом деле совсем не лишней. Мне совер​шенно безразлично, кто именно поймает пре​ступника, да и вообще наплевать, кому какие пряники достанутся... Я знаю только одно: эти ребята уже прикончили шестерых, и если кто-нибудь их не остановит, к концу недели будут убиты еще двое.

— Да с чего вы взяли!

— Это далеко не первое убийство такого типа за последний год. Я внимательно ознако​мился с предыдущими делами. Почерк пре​ступников остается неизменным. Я три месяца ждал, пока они появятся снова.

Бауэре скептически покачал головой:

— А вы уверены, что это убийство полнос​тью идентично предыдущим?

— Если тело было найдено в луже крови, на сонной артерии и на венах жертвы обнаруже​

ны следы укусов, а кроме того, у покойного размозжена голова — то да, уверен.

Они остановились перед открытой веран​дой. Солнце ртутной каплей отражалось в значке на груди инспектора. За его спиной, в глубине дома жертвы, ждали благословенные полумрак и прохлада. «И как ему не жарко в этом кос​тюме?» — подумал инспектор.

— Похоже, вы действительно в курсе дела,— с неохотой согласился Бауэре.— Все обстоит именно так, как вы говорите. Эти подробнос​ти мы пока никому не сообщали.

— Кроме того, они всегда пишут кровью жертв вот это,— Малдер ткнул пальцем в сто​рону размашистой надписи, перечеркивающей наружную стену виллы.— «Вкушающий плоть мою и пьющий кровь мою имеет жизнь веч​ную; и воскрешу я его в день последний». Еван​гелие от Иоанна. Глава шестая, пятьдесят чет​вертый стих.

— Цитата подходит скорее для неудачливо​го проповедника, пытающегося обращать греш​ников на улицах, а не для серийных убийц,— пробормотал инспектор.

— Одно другому не мешает, коллега,— хмыкнул федеральный агент,

Они вошли в дом и с головой окунулись в прохладу.

— У покойного были дети? — поинтересо​вался Малдер.

— Да, трое мальчишек. Но семью мы пока не известили.

Они подошли к небольшому круглому бас​сейну, заполненному розоватой водой. Бассейн почти совсем остыл, и поверхность его превра​тилась в мутноватое зеркало, но в воду попало слишком мало крови, чтобы сделать ее полно​стью непрозрачной. Сквозь собственное отра​жение в неподвижной глади Малдер мог ви​деть выложенное белым кафелем дно.

— В Мемфисе при весьма схожих обстоя​тельствах был убит Джеймс Эзиси, пятидеся​ти восьми лет, отец одного ребенка,— про​должая говорить, Малдер снял пиджак, ак​куратно натянул резиновую перчатку и опустился на колено перед небольшим лю​ком, почти сливающимся с бетонным полом.— Вторая жертва была кореянкой, у нее остал​ся сын. Третья жертва — теолог, универси​тетский преподаватель. В Портленде три ме​сяца назад первой жертвой стал священник, второй — младший сын в большой католи​ческой семье, третьей — продавец книг из магазина «Святой дух». Похоже, они убива​ют тех, кто чаще других упоминает имя бо​жье всуе.

Бауэре озадаченно наблюдал за уверенными действиями федерала. Откинув крышку люка, фоке запустил руку в перчатке в розоватую воду, заполнившую узкий сливной колодец, и, поша​рив там, осторожно извлек на свет использо​ванную иглу от медицинского шприца.

— Вот этим они пользуются, чтобы выка​чать кровь и по-быстрому ширнуться. — Малдер поднялся с колен и протянул иглу инспек​тору.— Аппетит их неутолим, но следы крови на игле делают возможной их поимку. Если выводы, сделанные на основании изучения пре​дыдущих дел, верны, то эти ребята живут в городе, где истощились запасы в банках крови.

Инспектор посмотрел на федерального агента с нескрываемым уважением.

— Простите, сэр, если я показался вам из​лишне твердолобым, но дело чересчур слож​ное. Не хотелось бы доверять его человеку, о котором ничего не знаешь... Но теперь я даже рад, что вы будете работать вместе с нами.— Инспектор махнул рукой невысокому плотно​му человеку в мятом костюме.— Разрешите представить: детектив...

— Не стоит, офицер,— быстро, словно бо​ясь передумать, сказал Малдер.— Я работаю один.

Инспектор вскинул брови.

— Вот как? Федеральный агент без напар​ника...— он задумчиво пожевал губами.— По​слушайте, Малдер, у нас в управлении сейчас кризис. Вы наверняка в курсе: в городе волне​ния, все наши подняты по тревоге, нам не хва​тает людей. Я все равно не смогу выделить вам в помощь никого другого.

Фоке искоса бросил взгляд через плечо — туда, где, за холмами, все еще полыхал лес.

— А мне и не нужны помощники...— про​говорил он с тоской.

Полицейское управление Лос-Анджелес, штат Калифорния День первый

В отдельном кабинете, который выделил ва​шингтонскому коллеге гостеприимный депар​тамент полиции Лос-Анджелеса, было пыльно и душновато, но зато просторно. Солнце, рас​сеченное металлическими ставнями на тонкие дольки, пронизывало застоявшийся воздух. Под окнами покачивали зелеными верхушками и скреблись ветвями в стекло кипарисы. Новый корпус управления был построен посреди не​большого парка. Откуда только здесь эта про​клятая пыль?.. фоксу казалось, что ему уже никогда не удастся избавиться от ее запаха,

вездесущего и неистребимого. Стряхнув оце​пенение, он крепче сжал красный фломастер, которым отчеркивал адреса и телефоны город​ских банков крови, и стал набирать очередной номер. Сделанного не воротишь. Бесполезно раз за разом возвращаться мыслями в прошлое, если это все равно ничем не сможет помочь в будущем. Но, тем не менее... Накручивая диск старого телефона, он гнал прочь докучливые мысли, изо всех сил стараясь сосредоточиться на текущем деле, но мысли никак не желали оставить его в покое. Скрипел диск, в трубке бормотали далекие голоса. Малдер, как авто​мат, повторял бессмысленные фразы...

Удача улыбнулась ему лишь на втором де​сятке адресов.

Служащая голливудского банка крови сняла трубку сразу же, буквально на первом гудке.

— Это говорит Мартин Моддер, внештат​ный агент,— скучным голосом представился Фоке.— У меня вопрос касательно формы W-4 сотрудника, которого вы недавно приняли на работу...

— Вы имеете в виду Прэтта? — осведомил​ся на том конце провода приятный женский голос.

Малдер облизнул губы. Только бы не сорва​лось...

— А когда его взяли на работу?

— Где-то пару недель назад. Он у нас рабо​тает ночным сторожем... А в чем, собственно, дело?..— встрепенулась женщина.

Слишком поздно — Фоке уже торжествен​но опускал телефонную трубку на рычаг...

Подвал Голливудского банка крови Лос-Анджелес, штат Калифорния День первый Вечер

На дверях здания, где был расположен банк крови, красовалась табличка, перечисляющая находящиеся здесь учреждения,— такие ук​рашают двери едва ли не каждого второго офиса в городе. Сумерки на улице сгущались, над крышами домов зависла круглая бледная луна. Малдер вздохнул, вынул фонарик и на​чал спускаться по темной лестнице, освещен​ной лишь пучком тусклых красных светово​дов, протянутых под потолком. В подвале стояла тишина, только где-то в глубине тихо жуж​жал электрогенератор. «Все было неестественно мирно, как в кино, когда ждет западня...» — некстати пришла на ум Малдеру подхвачен​ная где-то цитата, и он усмехнулся. Интерес​но, откуда у преступников эта извращенная

любовь к производственным помещениям и крышам высотных зданий? Рассохшаяся де​ревянная ступенька скрипнула под ногой, и Фоке замер, настороженно прислушиваясь. Шаги в коридоре? Или показалось? Медлен​но, стараясь не шуметь, Малдер спустился еще на пару ступенек. Нет, шаги не померещи​лись! Кто-то большой и тяжелый действительно двигался по коридору — там, наверху. Вот он заслонил собой дверной проем, перекрыв доступ тусклому свету извне... Малдер стремительно обернулся, выхватывая из кобуры пистолет.

— ФБР! Руки вверх!

Фигура в дверях резво, словно на физзаряд​ке, вскинула ладони, и на бетонный пол посы​пались пробирки.

Безусловно, в тусклом красноватом свете испуганное лицо замершего в дверях высоко​го чернокожего мужчины с бэджем «Монтго-мери, доктор медицины», украшающим кар​ман зеленой безрукавки, выглядело довольно комично, но Малдеру было не до смеха. Агент выругался про себя и убрал пистолет в кобу​ру. Прэтт был белым и, судя по описанию, производил впечатление человека, закончив​шего не больше четырех классов государствен​ной школы для трудных подростков. увы, это была практически вся информация, которой

смогли поделиться с Фоксом старик-сторож, сменщик Прэтта, и дежурная медсестра. Похоже, новый ночной сторож не отличался особой общительностью, а его работодатели, в свою очередь,— особой любознательностью.

— Можете опустить руки,— сказал Малдер устало.

— Извините, я не знал, что здесь кто-то есть,— словно оправдываясь, проговорил док​тор и поправил очки.— Мне только что позво​нили, сказали, что вы подъедете, но я не думал, что так быстро... Этот псих несчастный, новый ночной сторож... Вечно он бьет лампочки...

— Ждите меня снаружи,— Малдер вздох​нул.— Похоже, пришло время перекинуться с вашим сторожем парой слов.

Мятая металлическая дверь с отслаиваю​щейся краской без скрипа отошла в сторону. фоке замер на пороге подвала, всматриваясь в полумрак. Луч карманного фонарика скользнул по ноздреватым бетонным стенам, покры​тым подозрительного вида потеками, на мгно​вение задержался на коробке с пустыми про​бирками, стоящей на приборном столике в углу, и, наконец, нащупал дверной проем сле​дующей комнаты. Прэтт мог быть только там:

остальные помещения Малдер уже осмотрел,

из здания за последний час никто не выхо​дил.

Пересекая комнату по диагонали, Призрак поймал себя на том, что уже не в первый раз зябко поеживается. Вопреки жаре на улице, тут, в подвальных помещениях здания, распо​ложенных под землей, было неожиданно хо​лодно и сыро. «Промозгло»,— подобрал слово Фоке. Как в склепе. Сравнение не слишком веселое, но зато — точное.

В дальней комнате шумно завозились. Мол-дер замер на секунду, потом подхватил с бли​жайшего столика медицинский прибор — круглое металлическое зеркало на длинной руч​ке, наподобие тех, какими пользуются зубные врачи, но увеличенное раза в три,— и шагнул к дверному проему. В зеркале, покрытом пятна​ми ржавчины, отразилась дальняя стена с пыль​ными стеллажами, заросший паутиной угол. Эта часть комнаты была пуста. Агент осторожно поменял угол наклона зеркала. На сей раз от​разившаяся в зеркале картина Малдера вполне удовлетворила. Он без стука положил прибор на стол и достал пистолет...

Известно, что для многих людей по всему земному шару недостаток внимания служит источником разнообразных неврозов и пси​хозов. И иногда Малдер испытывал к этим

людям самую жгучую зависть. Как мало нуж​но порой, чтобы привлечь к себе заинтересо​ванное внимание окружающих! Стоило фок-су переступить порог, как взъерошенный парень, лет двадцати восьми, с жесткими прямыми волосами до плеч и недельной ще​тиной на подбородке, оторвался от пласти​кового пакета с бурой жидкостью и уставил​ся на агента белыми от бешенства глазами. Перепачканное кровью лицо парня выража​ло сложную гамму чувств, вызванных, несом​ненно, внезапным вторжением. Фоке неволь​но попятился.

— ФБР! — выкрикнул он.— Не двигаться! Человек на противоположном конце ком​наты, словно ждал этих слов и среагировал мгновенно, гораздо быстрее, чем законопослуш​ный доктор на лестнице, несколькими минута​ми раньше. Он зарычал, швырнул в Малдера стеклянную банку и, обрушив по пути пару пустых стеллажей, рванулся к выходу, не обра​щая внимания на загораживающего дверь аген​та. Прэтт оказался чертовски силен. Малдера буквально отбросило в сторону, но он сумел ухватить беглеца за край рубашки, и оба закру​жились по комнате в странном танце. Чистая сила всегда проигрывает силе, сочетающейся с умением. Беглец отчаянно сопротивлялся, от​

пихивал федерального агента, пытался вырвать​ся, но фоке быстро и умело повалил его в про​ход и, вывернув руки за спину, застегнул на запястьях наручники,
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— Как вас зовут?

— Свет! Уберите свет, мать вашу! Вы меня убиваете!

— Как ваше настоящее имя?..

— Свет уберите, ублюдки! А-а-а!.. Вот уже полчаса двое лучших к востоку от бульвара Голливуд детективов не могли до​биться ничего вразумительного от патлатого парня, корчившегося на полу в углу допрос​ной комнаты. Подозреваемого била крупная дрожь, по лицу лился пот, но пока следовате​лям не удалось вытянуть даже элементарных паспортных данных. Поэтому неудивитель​но, что на истеричные требования немедлен​но выключить лампы дневного света, горя​щие под потолком, представители правосу​дия реагировали весьма вяло. То есть, вообще никак не реагировали. Ночной допрос — пытка

в первую очередь для самих допрашивающих. В слипающиеся глаза будто насыпали песка, торопливо повязанный галстук натирает пот​ную шею, неудержимо тянет положить под​бородок на кулаки и хоть на несколько се​кунд погрузиться в теплую пучину дремоты. Час Тигра, когда перестает помогать даже са​мый крепкий черный кофе...

Детективы, оба одинаково мрачные от не​досыпа, старались не смотреть на скорчивше​гося на полу человека. Баррингтон — плотный коротышка в мятом сером костюме, тот са​мый, которого инспектор Бауэре пытался пред​ставить Малдеру на месте происшествия,— машинально вертел в руках бумажный стакан​чик; его напарник, Билл Симпсон, в очередной раз протирал очки в тонкой металлической оправе платком не первой свежести. Аампы дневного света отражались в выпуклых линзах. На лицах полицейских была ясно написана смертельная тоска.

Дверь без стука распахнулась, и в комнату вошел Малдер. В руках он держал настольную лампу. Симпсон посмотрел на специального агента и двумя пальцами водрузил на нос очки. Фоке молча поставил лампу на стол, погасил верхний свет и, прикрыв ногой дверь в кори​дор, щелкнул выключателем. Лампочка под

жестяным абажуром налилась тревожно-крас​ным, и Малдер улыбнулся.

Между тем всхлипывания в углу прекрати​лись. Прэтт перестал дрожать и недоверчиво отнял руки от лица. Потные, слипшиеся со​сульками волосы спадали ему на глаза, щеки были мокрыми от слез. Некоторое время па​рень затравленно смотрел Малдера и детекти​вов.

— Я буду говорить только с ним,— прого​ворил он наконец и ткнул пальцем в федерала.

Переглянувшись, сыщики поднялись и дви​нулись к двери.

— Эк вам повезло,— ядовито бросил Бар​рингтон, переступая порог.

Малдер не ответил. Сохраняя на лице со​вершенно непроницаемое выражение, он плот​но прикрыл за коллегами дверь и повернулся к подследственному. Как только шаги за дверью затихли, Прэтт разогнул спину и сел прямо.

— Похоже, вы понимаете, кто мы такие...— задумчиво проговорил он, снизу вверх глядя на Малдера.

Фоке не отреагировал на подначку.

— И кто же вы такие? — невинно поинте​ресовался он.

— Ну, как же! — Прэтт усмехнулся.— Он Отец, я Сын, а она Несвятой Дух.

— ...и именно вы втроем прикончили Гар-рета Лори,— развил тему Фоке.

Прэтт затряс головой так, что спутанные волосы рассыпались по плечам.

— Нет! Ничего подобного!

— Что значит «нет» ? Ваши отпечатки паль​цев найдены на месте преступления.

— Нет! Когда змея ест муху — это нельзя назвать убийством. Просто так уж оно устрое​но в природе.

— Вообще-то, мух едят лягушки,— Фоке присел на край стола.— Скажите-ка лучше вот что... Вы что, действительно считаете себя жи​вым мертвецом?

— Нет! — Прэтт говорил с нарочитой уве​ренностью.— Я никогда не умру!

— Вы так думаете?

— А вам разве не хотелось бы жить вечно? Малдер почесал кончик носа.

— Ну, если в моду опять войдут брюки клеш и штаны в полосочку — то нет, не хочу.

— Послушайте, вы все, даже самые упер​тые атеисты, не понимаете, не хотите пове​рить, что никакой жизни после смерти не будет,— Прэтт вскочил на ноги и в возбуж​дении заходил из угла в угол.— А ее не будет! Я знаю, о чем говорю, поверьте мне. Знаю. Когда мы продлеваем свои жизни, отнимая

жизнь у; других людей, всё, что я вижу,— ужас в глазах жертвы. Они стоят перед ли​цом смерти и в этот момент понимают, что нет никакого рая, ада, никакой души, ника​кого посмертного воздаяния — только рас​пад, загнивание и разложение. — Прэтт оста​новился посреди комнаты, и его бешеный взгляд уперся в лицо Малдера.— Так вот, я ни-ко​гда, никогда-никогда-никогда не столкнусь с этим.

:,; Фоке выслушал его со скептическим выра​жением лица.

— Однако цена дорогая, не находите? Живете в темноте, пьете кровь... Не видите собственное отражение в зеркале... Или ви​дите? — фоке вытащил из кармана малень​кое зеркальце и поймал в фокус покрытое недельной щетиной, багровое в свете фото​лампы лицо.

— Я не отражаюсь в зеркале,— раздра​женно буркнул Прэтт.— Слушайте, вы ведь прекрасно понимаете: все, что хоть чего-ни​будь стоит, имеет свою цену. Когда я буду Стоять у вашего смертного одра, такой же молодой, («...и красивый»,— мысленно до​бавил фоке с ухмылкой) и буду смотреть в ваши глаза, где застынет ужас перед беско​нечным Ничто, готовым принять вас в свои

объятия, вот тогда мы вспомним вопрос о цене.

— Пока что более вероятно, что я буду смот​реть вам в глаза в тот момент, когда вас поса​дят на электрический стул,— меланхолично проговорил Фоке. Этот спектакль уже успел ему надоесть. — Такой исход более чем вероя​тен, если вы ие расскажете, где можно найти ваших подельников.

Прэтт отвернулся к стене:

— Ас чего это мне колоться? Может, если я их выдам, они захотят меня убить. А так авось и вытянут отсюда...

Малдер встал.

— Ну, если вы — действительно то, чем хотите себя считать, то я знаю, что и впрямь может вас прикончить.

...Солнце вставало из-за горизонта. Оно под​нималось над крышами домов, заводскими трубами и шпилями небоскребов, заставляя предметы отбрасывать лиловые тени. Желто-белый шар -поднимался над городом, знамя нового дня, развивающееся на флагштоке ли​кующего победителя. Солнце было похоже на яичницу-глазунью наоборот — ослепительно белую в центре и нежно-желтую по краям.

Довольно щурясь, Малдер посмотрел на уз​

кие окна под потолком, сквозь которые сол​нечные лучи проникали в камеру. Потом пере​дел взгляд на; своего мрачного спутника.

— Видите эти окна? — поинтересовался он. Впрочем, ответ не требовался. Прэтт испу​ганно жался к дальней стене, туда, куда пока еще не доставало солнце. — Их очень легко зак​рыть. Вы только скажите мне, где остальные двое — и дело в шляпе.

Парень молчал, высоко подняв голову. Что ж, его дело.

— Через пару часов от солнца некуда будет сбежать,— добавил фоке.

— Солнце?! — Прэтт надменно вскинул голову. — Да плевать я хотел на ваше солнце! — И он действительно сплюнул прямо под ноги федералу.

Малдер пожал плечами и вышел из камеры. Барриштон терпеливо дожидался его за две​рью.

— Если он захочет поговорить, закройте окна и вызовите меня,— распорядился Фоке.

— А что если парень превратится » летучую мышь и пролетит сквозь решетку? — хмык​нул Баррингтон. Затея федерала явно> не вызы​вала особого энтузиазма у детектива, предпочи​тавшего проверенные дедовские способы.

Малдер нахмурился:

— Послушайте, у этого человека явно не все в порядке с головой, но, мне кажется, что он сам не очень-то верит собственным домыслам. Нам надо только подыграть ему. Пускай .он убедит себя, что начал давать показания на сво​их дружков только под страхом смерти.    ;

Баррингтон кивнул:

— Ладно. Надеюсь, солнечный свет развя​жет ему язык. Я подежурю. Идите пока к себе, поспите.

— Спасибо,— Малдер грустно улыбнулся.— Я еще не снял номер. Кроме того, в последнее время я вообще не сплю...

Солнце поднималось все выше. Его лучи за​ливали камеру — некрашеные голые стены, грязный каменный пол, небеленый потолок. Небольшой островок тени, в котором метался темноволосый молодой человек, постепенно съеживался. Солнце наступало медленно, но неуклонно. Вскоре заключенный уже стоял, распластавшись спиной по стене, и со свистом втягивал горячий воздух. В глазах его плавился ужас. Вот солнечный луч игриво задел носок сапога Прэтта...

Дикий, на пределе слышимости, крик за​полнил помещение, раздирая барабанные пе​репонки, заставляя вибрировать стекла... Ох​

ранник за дверью вскочил, как ужаленный, 'опрокинув табуретку. Голос за стеной все не смолкал, но в нем прорезались надсадные нот​ки, словно кричавшему не хватало воздуха. Охранник на полусогнутых подлетел к двери камеры и отшатнулся — за толстым небью​щимся стеклом извивался на полу окутанный клубами дыма человек в пылающей одежде, и кожа его темнела буквально на глазах, спекаясь в уголь...

— ...Разорванные ноздри, трещина в чере​пе, образовавшаяся из-за внутреннего давления пара — все это — признаки длительного воз​действия высоких температур,— пожилой ме-дэксперт склонился над лежащим ничком те​лом.— Это никак не может быть вызвано воз​действием утреннего солнца в течение пятнадцати секунд.

Малдер опустился на корточки рядом с покойником и задумчиво потер подбородок.

— Вы не нашли ничего горючего в его теле? ) Врач отрицательно покачал головой:

— Ничего.

— Я считал, что болезнь этого человека ско​рее психическая...

— Ну, существует такое неприятное заболева​ние, известное под названием «болезнь Гюнтера».

Врожденная повышенная чувствительность кле​ток человеческого тела к coлнечному свету...

— Да, но она вызывает максимум ссадины и волдыри от прямых солнечных лучей. И больше ничего. А здесь мы имеем дело с явлением попросту невозможным — невозможным, хотя бы с точки зрения физики. Ожоги третьей сте​пени — это не легкое покраснение кожи. Да, болезнь Гюнтера действительно лечится впрыс​киванием небольшой порции здоровой крови, но это не может объяснить такую кровожад​ность, какую проявлял этот парень, — Фоке кив​нул в сторону покойника и добавил задумчиво:

— Скорее всего, именно игнорирование болез​ни. Гюнтера и привело ас массовому распрост-ранению мифа о вампирах а средние века... Признаться, до сегодняшнего дня я не верил я возможность существования такого рода созда​ний. Мне казалось, это чисто мифические су​щества.

— Напрасно.— Врач начал собирать свои инструменты.

— Когда я получу результат анализа крови, сэр?

— На следующей иеделе, не раньше. Молдёр снова склонился над телом. Что-то

не давало ему покоя, какая-то мелочь, деталь,

которую он, сказалось, пропустил...

— Что это за лиловые потеки у нею на руке, а, доктор? Вот тут, на тыльной стороне ладони?

— Это? — Медик прищурился.— Похоже на след чернил со штемпельной подушечкж

— Вы сможете это прочитать?

— Ну, если из-за температуры краска въе​лась в- верхний покров кожи... Сейчас попро​буем.

Врач нырнул & каморку охранника и тут же вернулся с настольной лампой в руках, на ходу свинчивая пластиковый абажура

— Ну-ка, ну-ка, посмотрим...— врач при​близил ламиу к самой руке мертвеца.— Это вам. что-нибудь говорит?

Молдёр вгляделся. Среди лиловых разводов на тыльной стороне ладони покойного штамп выделялся с предельной ясностью— фиолето​вым прямоугольник со. вписанными в него дву​мя словам»: «Клуб «Цепеш».

Клуб «Цепеш»

Бульвар Голливуд

Лос-Анджелес, штат Калифорний

День второй

Вечер  

Портрет мужчины с орлиным носом и рос​кошными густыми усами, в лихо заломленной высокой мохнатой шапке, кажется, был един​ственным украшением этого зала. Наверное, в простоте и безыскусности оформления посети​тели клуба находили особый шик. Хоть какое-то отличие от десятков других подобных заве​дений. Малдер остановился и неторопливо об​вел помещение внимательным взглядом: У стойки и за столиками десятки похожих, как близнецы, бритоголовых ребят сосали спирт​ное, переговаривались вполголоса, посмеивались над чем-то своим... По углам глупо хихикали стайки девиц в коже, с бисером, вплетенным в волосы. В зале царил цветной полумрак. При​давлено хрипел синтезатор, надсадно и как-то замедленно, словно из-под воды, ухали удар​ные. Цветные пятна прыгали по потолку, на криво подвешенном киноэкране мелькали кад​ры старого черно-белого фильма. Шел первый «Франкенштейн». Туда никто не смотрел. Си​дящий за столиком бородатый старик, с яр​

ким цветным платком на голове, без особого интереса разглядывал извивающуюся на заре​шеченном подиуме танцовщицу в блестящем облегающем комбинезоне и кепке-шестиклин​ке. В нескольких шагах от него пухлый темно​волосый парень с бакенбардами задумчиво — и неслышно за общим гамом — перебирал .струны гитары. Край его пончо лежал на столе, в лужице спиртного, но парень не обращал на это внимания.

За одним из столиков, в полном одиноче​стве сидела молодая женщина в деловом кос​тюме и, казалось, увлеченно разглядывала в зеркальце пудреницы собственное лицо. Малдер невольно зацепился за нее взглядом. Вне​шность' женщины меньше всего подходила для этого места и этого часа. Место сборищ мар-гиналов, где находят единомышленников те, кто изо всех сил старается быть не похожим на нормальных людей. Ощущение отчужден​ности, исходящее от женщины за столиком, чувствовалось едва ли не физически. Пожалуй, ее можно было назвать красивой — правиль​ные черты, слегка подпорченные носом с горбинкой, тщательно уложенные каштановые волосы, упрямо поджатые красивые полные чубы... Это лицо было бы вполне уместно в любви конторе или офисе, но только не здесь

и не сейчас. Почувствовав взгляд агента, жен​щина повернула голову и ответила ему несколько напряженной улыбкой. Не отводя взгляда, Малдер подошел к столику.

— Вы хотите знать, что нормальный чело​век, такой» как я, делает в помойке вроде этого клуба, да? — встретила его женщина вопро​сом. Она захлопнула пудреницу и положила ее на стол.

Малдер опустился на свободное место.

— Интересно, исходя из чего вы решаете — нормален человек или нет? — поинтересовался он. Голос его утонул в какофонии звуков, кото​рые исторг ближайший усилитель.

— Два бокала красного вина! — крикнула дама официантке и, наклонившись к самому уху Малдера, тихо проговорила: — Знаете, я даже не пытаюсь определить. А вы?

— Я знаю только одно,— отозвался фоке.— Здесь не нормально, это точно.

Женщина заглянула ему в лицо, и Малдер не отвел взгляд.

— Мне кажется, вы кого-то потеряли,— неожиданно проговорила она. Фоке, не отры​ваясь, в упор смотрел на свою соседку по сто​лику.— Не возлюбленную, нет, просто друга...

Подошла официантка, поставила на стол два высоких бокала.

— Минутку,— дама открыла сумочку и извлекла из бокового кармашка купюру.

Перед глазами Малдера мелькнул зеленова​тый пластик одноразового медицинского шпри​ца в фабричной упаковке.

— «Пьющий кровь мою...» — нараспев процитировал Малдер, поднимая бокал.

— «...Обретет жизнь вечную»,— закончила его собеседница со странной улыбкой.— По​хоже, вы скорее напуганы, чем заинтересова​ны. Напрасно.

— С чего вы взяли? — Малдер даже не попытался разыграть возмущение.

— Вы меня боитесь. Я забираю у других жизнь, впитывая ее в себя. Она попадает мне в кровь.

— Вы хотите, чтобы я вам поверил? Тогда я тй(6лжен знать наверняка.

Женщина поднялась и, взяв Малдера за руку, повела на другой конец зада. Фоке, не отрыва​ясь, смотрел на свою спутницу и потому не заметил долгого взгляда, которым провожал их длинноволосый мужчина средних лет с корот​ким шрамом на щеке, мирно гревший в ладо​нях стакан с текилой.

Оказавшись в самом темном углу зала, жен​щина неторопливо распечатала шприц и сняла предохранительный колпачок с иглы.

— Я целый день только и знаю, что пере​считываю ценные бумаги, облигации, банк​ноты, залоговые свидетельства и так далее,— сказала она так, будто это могло что-то разъяс​нить.— Но настоящая моя жизнь — вот это.  Приоткрыв в напряжении рот, она аккурат​но уколола себя в указательный палец правой руки. Малдер с сомнением смотрел на эту спо​койную и уверенную в себе леди и вспоминал места происшествий: размозженные черепа, пе​рекушенные вены, трахеи со следами зубов... Конечно, болезнь может неузнаваемо изменить человека, но насколько успешно можно скры​вать подобную кровожадность? По крайней мере, тот, кто был известен под именем Прэтта, не особенно преуспел в конспирации...

Красная бусинка появилась на подушечке указательного пальца женщины. Бледно улыб​нувшись, дама подняла ладонь вверх.

— Меня зовут Криста,— проговорила она и потянулась к Фоксу.

Несколько секунд Малдер, как зачарован​ный, смотрел на окровавленный палец, мед​ленно приближающийся к его губам, потом стряхнул оцепенение и перехватил тонкую блед​ную кисть.

Женщина вздрогнула всем телом, словно жи​вотное, угодившее в ловушку. Лицо ее побелело.

— Вы что, боитесь меня? — растерянно спросил фоке и отпустил ее руку.

Женщина коротко рассмеялась и поднялась на ноги.

— Очень хотелось бы умереть — да все никак не получается,— проговорила она в про​странство и, прихватив сумочку, удалилась по проходу между столиков неверной, покачива​ющейся походкой, унося тонкий, едва улови​мый запах дорогих духов.

Через несколько минут фоке увидел ее на другом конце зала обнимающейся с плечистым мужчиной афро-азиатской наружности. Муж​чина целовал кончики ее окровавленных паль​цев, а Криста запрокидывала голову и беззвуч​но смеялась. Впрочем, может, и не так уж без​звучно — заполняющий зал низкий рокот панк-рока безжалостно глушил посторонние звуки. Чуть позже парочка тихо удалилась.

Подождав, пока Криста и ее спутник скро​ются за дверями клуба, Малдер поднялся из-за стола и не спеша — сегодня он твердо решил без особой нужды никуда не торопиться — последовал за ними.
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Взвизгнув тормозами, машина остановилась напротив мотеля. Распахнув дверцу, фоке за​думчиво посмотрел на красные неоновые бук​вы «Р» и «А», венчающие прикрепленное на фасаде здания изображение двухголовою соко​ла. Именно в этот мотель, несколькими мину​тами раньше, вошли странная, путающаяся совсем не того, чего следует бояться, дамочка по имени Криста и ее темноволосый спутник.

— Отец, Сын... Несвятой Дух?..— пробор​мотал Призрак под нос и тряхнул головой.

Не отходя от машины, он оценивающе по​смотрел на ряд темных окон первого этажа. Как и положено в заведениях такого рода, боль​шинство оконных проемов были либо забраны надежной решеткой, либо попросту забиты крест-накрест досками — то ли золотые дни мотеля миновали много лет назад, то ли заведе​ние никогда не знало особого притока посто​яльцев и, соответственно, денег. Улица перед мотелем была темна и пустынна, только где-то вдалеке шуршали по асфальту шины. Малдер уловил движение за стеклом одного из окон и,

оглядевшись по сторонам, двинулся к мотелю. Судя по вытяжной трубе над заинтересовав​шим его окном, это была кухня. Если подви​нуть сюда вон те ящики из-под овощей, взоб​раться на них и чуть-чуть потянуть левый ста​вень, щель станет достаточно широкой, чтобы в нее мог без особого труда протиснуться взрос​лый человек. Ай-ай-ай, мистер специальный агент, а как же частная собственность? С улыб​кой на губах, фоке взобрался на ящик и загля​нул в окно.

На кухне горели свечи. Они давали слиш​ком мало света, чтобы их можно было заме​тить с улицы, освещенной луной и фонарями. Несколько парафиновых столбиков» в беспо​рядке разбросанных по столу и пустым пол​кам, отбрасывали неверный красноватый от​свет на пол и потолок. Стены терялись во мра​ке. Посреди комнаты, откинувшись на высокую спинку кресла, сидел в расслабленной позе тем​новолосый мужчина, тот самый афро-азиат. Рубашка на груди у него была расстегнута, по ключице стекала густая красная струйка. Кри​ста, опустившись на колени, вела языком по мускулистому, покрытому вязью татуировок торсу. Малдер затаил дыхание. Как, уже мертв?..

Шуршание шин приближающейся маши​ны он услышал слишком поздно. Небольшой

приземистый автомобиль вывернул из-за угла,' фары мазнули по стене мотеля. Яркий свет, неожиданно заливший комнату» заставил Кристу вздрогнуть и, распрямившись, посмотреть-в;

сторону окна. Темная фигура федерального агента четко вырисовывалась на фоне окон​ного проема — у Малдера не было ни секун​ды, ни мгновения, чтобы отскочить от окна;

пригнуться, спрятаться, нырнуть а тень... Мертвенная бледность разлилась по лицу Кристы, сделавшемуся вдруг пугающе нежи​вым. На несколько секунд ртутная вспышка фар превратила картину, представшую перед Малдером, в моментальный фотоснимок:

молодая женщина с растрепанными волосам и обескровленными щеками, зло и решительно скривив рот, замерла в напряженной позе посреди освещенной комнаты, бледная, слов​но восковая кукла в рост человека, а рядом, с бессмысленным выражением на липе, рас​пластался в кресле обнаженный по пояс муж​чина...

Малдер кубарем скатился с груды ящиков. Он прекрасно понимал, что засыпался, засы​пался глупо и бездарно, словно зеленый нови​чок, Но сейчас это было неважно. Но что, если он ошибся и человек, в кресле еще жив, его можно спасти... Где тут служебный вход?.. Ага!

Спецагент яростно рванул ручку двери. Про​клятие, заперто! А парадная дверь.,.

.С пистолетом в руках Малдер взбежал по парадной лестнице— и полетел на ступени от мощного .апперкота. Удар был нанесен с такой силой и так неожиданно, что фоке просто не успел защититься. Челюсть моментально оне​мела, девая половина лица взорвалась обжига​ющей болью, в затылок словно воткнулся рас​каленный костыль. Пистолет отлетел далеко в сторону. Малдер попытался встать, но второй удар отшвырнул его назад и перекинул через низкие перила.

Лежа на заплеванном асфальте, Фоке сумел различить сквозь плывущие перед глазами круги склонившегося над ним мускулистого раско​сого мужчину с темными короткими волоса​ми и тонкой ниточкой усов. Мужчина попра​вил сбившийся халат, окинул неприязненным взглядом дорогой серый костюм федерала и проыедил:

— Не знаю, что ты за дерьмо такое, но здесь не происходит ничего противозаконного. Тут несовершеннолетних нет. Так что валил бы ты отсюда подобру-поздорову.

Отвернувшись, мужчина ступил на лест​ницу, всей спиной выражая презрение к по​верженному противнику, и Малдер, наконец,

позволил себе закрыть глаза и полностью от​даться нахлынувшей боли.

...На кухне мотеля было темно и захлам​лено. Огонь свечей отражался от кастрюль и развешанных над раковинами разделочных но​жей, металлических терок и поварешек. Все еще недовольно бормоча про себя, Тед Чанг повесил халат на спинку кресла и огляделся. Он был недоволен. Мало того, что во всем районе отключили телефон и свет, так еще и приперся этот деятель в дорогом костюме и со здоровенной пушкой. Пришел, перепугал девушку чуть не до полуобморочного состоя​ния... Как она побледнела, бедняжка... Из полиции этот парень, что ли? Пожалуй, не следовало с ним так круто обращаться. Хотя копу тоже не стоит слоняться ночью под чу​жими окнами. Даже если это окна самой -зачуханной гостиницы. Чанг зябко передер​нул плечами, украшенными татуировкой. На кой ляд он вообще связался с этим мотелем? Да, конечно, все понятно — семейный биз​нес, единственное дядюшкино наследство... Но ведь с самого начала, невооруженным гла​зом, было видно, что мотель умирает! Еще при жизни старика... Аадно, не будем о гру​стном,— решил Чанг.

— Крист!— позвал он.— Криста! Выходи. Сейчас моя очередь...

Темнота молчала. Тед открыл стеклянную дверцу холодильника, подумал и подцепил ле​жащую в вазочке земляничину. Как всегда пос​ле острого нервного напряжения, тянуло по​есть. Не испортились бы продукты, без элект​ричества-то...

Чанг проглотил ягоду и задумался, чего бы съесть еще. В дальнем конце комнаты обозна​чился стройный силуэт женщины.

— Не волнуйся,— Тед улыбнулся.— Я с этим типом разобрался. Ведь я же обещал тебя защитить?

...И если бы кто-нибудь сказал Теду Чангу, что эти слова станут последними в нынешнем его земном воплощении, Тед рассмеялся бы этому человеку в глаза.
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Детектив Баррингтон с неприязнью смотрел на тело, лежащее на полу в странной позе. Целые сутки на ногах — чепуха, когда тебе двадцать. Или когда тебе, по крайней мере, дают на

протяжении этого периода пару раз принять душ и переодеться во все чистое. А когда ты еще за эти самые сутки успеваешь полюбовать​ся на целых три трупа, один обгоревший до костей и два обескровленных...

Складывалось ощущение, что смерть застигла хозяина мотеля в тот самый момент, когда он, по-кошачьи припав к полу, пытался вырваться из-под какого-то неимоверно тяжелого груза.

Баррингтон повернулся к Малдеру. Специ​альный агент Федерального Бюро тоже выгля​дел не лучшим образом. Галстук помят, лицо усталое, по щеке расползается свежий синяк... А кому сейчас легко?.. Тем не менее, федерал держался молодцом.

— Похоже, убийца отключил незадолго до преступления свет и телефон,— сказал Баррин​гтон вслух.

Малдер промолчал, глядя в сторону двери. Баррингтон проследил направление его взгля​да. От дверей, раздвигая постовых и ведя за собой патологоанатома, двигался Бауэре. Похо​же, напарник Баррингтона успел перехватить где-то пару часов сна, поскольку единственный из всех присутствующих выглядел более-менее свежо. Малдер приветственно кивнул.

— Вы требовали эксперта,— проговорил Бауэре,— Доктор Джейкобс...

— Да, спасибо. — фоке взял патологоанато​ма под локоток.— Доктор, я, конечно, прочи​таю ваш доклад по этому делу, но мне нужно предварительное заключение. Прямо сейчас, срочно. Смерть, естественно, наступила насиль​ственным образом.

Доктор вынул из пакета резиновые перчат​ки и наклонился над трупом.

— Дайте свет, пожалуйста...

Понаблюдав с минуту, как врач придирчи​во осматривает тело, федеральный агент ото​шёл в сторону. Ему было нехорошо. Голова кружилась, не переставая, в ушах звенело, пе​ред глазами то и дело проплывали разноцвет​ные круги — словом, все классические призна​ки сотрясения мозга, за исключением тошно​ты. Впрочем, тошнота накатывала при мысли о еде. Несчастный покойный идиот — чего он добился этим своим удачным апперкотом?.. Фоке двинулся вдоль рядов полок, ведя по полу лучом фонарика. Ага, вот и улика! Он устало наклонился и вытянул из щели под шкафом знакомую пудреницу. Как и следовало ожи​дать, зеркало в пудренице отсутствовало — и, судя по гладкости отполированного прикосно​вениями пластика, отсутствовало уже довольно давно. Что ж, все сходится. Одий к одному... Разве что слишком легко сходится.

Звук тяжелых падающих капель отвлек его от невеселых размышлений. Крыша подтека​ет, что ли? С этого мотеля станется. Хотя — последний дождь пролился над Лос-Андже​лесом две недели назад. Ведя перед собой лучом фонарика, Фоке двинулся на звук. Ага... Не​большая красноватая лужица рядом со вскры​той железной банкой из-под малинового си​ропа бросалась в глаза сразу — если, конеч​но, знать, что ищешь. Малдер вздохнул. За последние дни эти багровые тона уже успели изрядно утомить его. Прямо какой-то Конан Дойль получается. Впрочем, сироп оставляет довольно отчетливые следы, так что стоит по​смотреть внимательнее. Фоке осторожно, двумя пальцами начал поворачивать банку. Да, так и есть...

— Всегда кладу малиновое варенье в моро​женое,— хмыкнул Баррингтон и протянул Малдеру полиэтиленовый пакет с темным кус​ком ткани.— Это все, что мы нашли.

— Передайте эту банку экспертам. Пускай проверят на отпечатки пальцев. Здесь должны быть отпечатки женщины и жертвы.

— Сделаем,— серьезно кивнул детектив. Что ж, предоставим осмотр профессиона​лам. Устало шаркая ногами, Фоке вернулся на середину кухни, к телу. Доктор Джейкобс уже

закончил поверхностный осмотр и теперь с отвращением стягивал перчатки.

— Это, конечно, пока не является офици​альным заключением,— проговорил он задум​чиво,— но сразу можно определить, что укусы сделаны человеком, а не животным. Я бы ска​зал, что кусали три разных человека...

Малдер покивал:

— Подождем результатов экспертизы. Ду​маю, на сей раз отпечатков пальцев достаточно, чтобы мы сумели вычислить по меньшей мере одну из них...

1533, Малибу

Лос-Анджелес, штат Калифорния

День третий

18.33

Криста Кэйлар, блондинка, рост — один метр семьдесят сантиметров, незамужняя, ранее не привлекавшаяся, едва ли была очень счастлива в этой жизни. Что-то неумолимо гнало ее с места на место — об этом говорили записи досье. Портленд, Мемфис, теперь вот Аос-Ан-джелес — и это в течении какого-то года. Только высокая квалификация позволяла ей неизмен​но находить высокооплачиваемую работу, но везение, кажется, подходило к концу. Сегодня

она уже второй день подряд не являлась на службу, не предупредив начальство, а это не лучшим образом сказывается на карьере.

Головная полицейская машина — серебри​стый Шевроле — остановилась перед мощны​ми металлическими дверями коттеджа. Детек​тив Баррингтон, командующий операцией, выбрался наружу и нервно подтянул узел гал​стука.

— Проверьте гараж и черный вход,— при​казал он полицейским из второй машины Ы повернулся к своим спутникам — Бауэру и Малдеру: — Пошли.

Как и следовало ожидать, ни стук, ни звон​ки в дверь не вызвали никакой реакции. Дом словно вымер. Впрочем, полиция всегда готова к самым неожиданным поворотам дела, а уж такие мелочи, как отсутствие хозяина дома, официальных представителей великого государ​ства рк точно не остановят. Бауэре извлек из кармана универсальный ключ, вставил его в отверстие замка и легко повернул. Вот и все.

В коттедже было светло и тихо. И пусто. Похоже, хозяйка отсутствовала здесь довольно давно. Как минимум, со вчерашнего вечера.

— Мисс Кэйлар! — на всякий случай позвал Бауэре.— Это полиция Лос-Анджелеса! У нас есть ордер на обыск, вашего дома!

Не дождавшись ответа, он распахнул дверь и вошел в гостиную. За ним, на ходу .натягивая резиновые перчатки, двигались Малдер и Бар​рингтон.

Стол, голый и почти пустой, несколько сту​льев, широкие окна, раздвинутые ставни. Бе​лый стол, белые стены, светлые занавески... Малдер провел пальцем по холодной столеш​нице, покрытой узорами под мрамор. Что за человек жил в этом доме? Чисто, голо, сте​рильно — если не считать тонкого слоя пыли в прихожей. Почти спартанская обстановка. Или Криста просто не слишком любила этот дом?

Из спальни вышел довольный Баррингтон.

—Смотрите, что я нашел.— Он поставил на стол картонную коробку.— Медицинские шприцы. По диаметру игл — подходят. И еще вот это.— Баррингтон показал Фоксу неболь​шой пластиковый колпачок со следами запек​шейся крови. — В случае укуса змеи с помо​щью вот этой штуки из ранки отсасывают яд. Ею пользовались совсем недавно, кровь доста​точно свежая.

Малдер с интересом посмотрел на колпа​чок.  - Да, похоже...

Обыск удался. Когда речь идет о преступле​ниях, не раскрытых в первые же часы, досмотр

помещения редко дает в руки следствия на​столько выразительные улики. Пусть косвенные, на их с лихвой хватит суду присяжных» чтобы вынести приговор хозяйке дома. Конечно с бы​товыми убийствами, совершенными в невменя​емом состоянии или. в состоянии аффекта, ра​зобраться куда проще. В таких случаях, порой, не приходится даже бегать за убийцей, можно прийти и взять его прямо на месте преступле​ния. Полицейские любят вести такие дела — именно они повышают процент раскрываемос-ти и поднимают популярность в глазах обще​ственного мнения. С другой стороны, поимка опасного серийного убийцы способна, надолго приковать взоры общественности к проблемам департамента. Пусть на сей раз им попросту повезло, но полиция Аос-Анджедеса не упустит свой шанс, Малдер прекрасно понимал это.

И все же странно. Убийцы, ставящие на уши самые компетентные спецслужбы Амери​ки и всякий раз с легкостью уходящие от пре​следования, как правило, не имеют обыкнове​ния хранить дома вещественные доказатель​ства, способные выдать их с головой. И коробка одноразовых шприцев, и даже колпачок со следами крови, если, конечно, это не кровь одной из жертв, не являются прямыми улика​ми, но предсказать, к какому выводу придут

судья и присяжные, узнав о таких веществен​ных доказательствах, достаточно несложно. «Какого черта она хранила это дома? — поду​мал Фоке.— Из сентиментальных соображе​ний, что ли?..»

Он заглянул в пустой стенной шкаф, рас​пахнул духовку микроволновой печки. В шка​фу было пусто, только на крючке висел забы​тый бежевый плащ, а в микроволновке лежал зачерствевший белый хлеб. По середине под​жаренного кирпичика тянулась темная трещи​на. Малдер быстро оглянулся через плечо — Баррингтон увлеченно жестикулировал перед носом у одного из .полицейских — и осторож​но разломил хлеб. Так. Именно это он и ожи​дал увидеть. Белая мякоть, насквозь пропитан​ная запекшейся кровью...

— Кажется, больше ничего нам обнаружить не удастся,— проговорил Бауэре, входя в ком​нату.

Малдер захлопнул дверцу и повернулся к своим спутникам.

— Что ж, нашей дамы нет на работе, ее нет дома, и, скорее всего, она тут больше не по​явится. Она исчезла и обратно уже не вернет​ся. Будем .искать в другом .месте...

1533, Малибу

Лос-Анджелес, штат Калифорния

День четвертый

02.15

Ночь опустилась на город. Тучи закрыли небо, заволокли белесое пятно луны. Влажная духо​та навалилась на дома, вливаясь в окна, шур​ша мокрой зеленью деревьев, заставляя серд​це сжиматься в тревожном предчувствии. Иногда с юга порывами налетал влажный теп​лый ветер, и тогда осенний запах горящих листьев становился сильнее. Багровое зарево висело над неутихающим пожаром на хол​мах, ветер подхватывал темные клубы дыма и уносил их прочь.

Криста вернулась домой в третьем часу. От усталости она с трудом переставляла ноги. Весь день и всю ночь Криста бесцельно слонялась по пригороду Лос-Анджелеса, стараясь избавить​ся от тошнотворного ощущения слежки. На​матывая километр за километром по жарким, усаженным пальмами и акациями улицам, между небольших домов, за стенами которых текла своя, зачастую непостижимая для посто​роннего взгляда, жизнь, она из всех сил стара​лась не думать об отвратительном финале вче​рашнего вечера. Вот и сейчас...

Нет, пытаться забыть бесполезно, но по​мнить — слишком уж тяжело... Повернувшись, чтобы положить на столик заколку из распу​щенной одним движением прически, Криста испуганно замерла. Из глубокого кресла в тем​ном углу комнаты поднимался тот самый муж​чина, -подсевший к ней вчера в клубе и изрядно ее перепугавший своим странным поведением. Сейчас, небритый, без галстука, с расстегнутым воротником, он не производил впечатления хо​лодного, отстраненного наблюдателя, вопреки всему — невозмутимого и уравновешенного, а потому — смертельно опасного. И все же это был он — человек, знающий цитату, которую так любил повторять тот, другой...

— Специальный агент федерального Бюро Расследований Фоке Малдер,— представился мужчина, протянув Кристине удостоверение и жетон.— Вас преследуют,— добавил он уве​ренно,

— С чего вы взяли? — женщина скользнула по удостоверению лишь краем глаза и снова впилась взглядом в усталое лицо федерала.

— Хлеб,— пояснил Малдер.— Легенды в странах Восточной Европы утверждают, что вампиров можно отвести, поедая хлеб, пропи​танный кровью. Вы защищаетесь, не так ли?

Криста вскинула подбородок.

— Ну, а теперь вы решили, что сумеете защитить меня лучше,— высокомерно про​говорила она. Если бы только кто-нибудь знал, чего ей стоила эта высокомерность! — Не так ли?

— Полагаю, мне не мешало бы взять вас под стражу с целью зашиты. Ведь они будут нападать и убивать раз за разом, сколько бы способов защиты вы ни испробовали. И рань​ше или позже они до вас так или иначе добе​рутся.

Свет уличных фонарей проникал в комнату, отбрасывая глубокие черные тени на покры​тый светлым линолеумом пол. Криста не вы​держала ответного взгляда и отвернулась.

— Зачем вы пришли сюда в одиночку? — глухо проговорила она.— Хотите доказать себе, что ничего не боитесь, да? А заодно выведать кое-что? Удостовериться, что вампиры и в са​мом деле такие, какими вы их себе представ​ляете?

— Я только хочу убедиться, что вы — не вампир,— ответил Фоке твердо.

Криста посмотрела в окно, коснулась кон​чиками пальцев отражения, появившегося в темном стекле. Обрамленное светлыми волоса​ми лицо смотрело из сумеречной глубины строго и печально.

— Порыв ветра — и язык пламени меняет свой наклон...— задумчиво произнесла она и резко обернулась.— Вы не пробовали вкус кро​ви? Никогда-никогда, даже случайно? У кро​ви тревожащий вкус, сладкий и густой. И еще кровь отдает железом, но это совсем неваж​но...— Она замолчала, склонив голову.

— Вы были в Мемфисе и Портленде, когда там шли серийные убийства. Как вы связаны с этим делом?

— Когда я была маленькой, отец часто из​бивал меня,— издалека начала Криста.— Ког​да это происходило, я сжималась в комок и молчала, как бы больно мне ни было. Я пони​мала, что таким образом он демонстрирует свою любовь ко мне. Сейчас мой отец мертв, и я могу спокойно говорить об этом. Как-то вече​ром он ударил меня так сильно, что сломал мне два зуба, а потом, когда я потеряла созна​ние, запер одну в комнате. Кровь капала изо рта на пол, попадала ко мне в горло, и только так я могла понять, что еще жива.... С Джоном я познакомилась в Чикаго. Его вы знаете как Сына. Он тоже бил меня — видимо, иногда ио-иному просто не получается. Как-то раз он ударил меня и рассек мне губу. Это был тяже​лый день, я пришла в ярость, набросилась на него и прокусила губу ему. Он попробовал моей

крови, я попробовала его.— Криста прислони​лась к дверному косяку.—. После этого мы начали развлекаться с кровью. Это было как наваждение, словно какая-то идея-фикс. Мы будто сошли с ума. Но однажды Джон пришел домой не один. С ним были еще два человека, такие же, как он. Оказалось, они занимаются извращенным сексом. Втроем.... Я бросила Джона там, в Мемфисе.

Малдер остановился рядом с Кристиной.

— Они преследовали вас. Они хотят вас заполучить.

— Я устала убегать. Вы уверены, что готовы защитить меня? — В глазах женщины мельк​нуло странное выражение. Она протянула руку и коснулась золотого крестика, висящего на груди фокса.— Что ж, попытаемся их ото​гнать.

Малдер посмотрел на крестик.

— Это подарок человека, которого я поте​рял,— сказал он.

— Уверена, вы найдете этого человека.— Криста улыбнулась.

— Тот, кого потеряли вы, Джон,— он мертв. Но его спутники нашли другого. Их снова трое. Думаю, вы будете в большей безо​пасности, если поедете вместе со мной в поли​цейский участок.

— Если Джона с ними больше нет, они не будут охотиться за мной. Я устала постоянно прятаться.— Кристе до ужаса не хотелось по​кидать этот большой пустой дом, и поэтому говорила она на редкость убежденно.— Я не нужна этим двоим. Они не придут.

фоке покачал головой.

— Боюсь, что придут. — Он помолчал. — Вы знаете, трусость далеко не всегда унижает чело​века. Очень многое зависит от того, чего имен​но он боится. У нас недавно разбирали архивы, и я наткнулся на историю — как раз о трусо​сти. Хотите, расскажу?

—А если я скажу «нет», это что-нибудь изменит? — Кристина прищурилась.— Аад-но, валяйте.

Малдер оперся ладонью о край стола и мечтательно уставился вдаль.

— Дело было в маленьком городке, непода​леку от границы с Мексикой,—начал он.— Представьте: полторы тысячи жителей, несколь​ко бензоколонок у шоссе, небольшое придо​рожное кафе, магазинчик, где торгуют всем, от кустарных сувениров до хот-догов и кока-колы, само собой ящерицы, кактусы, солнце, пыль, и песок — круглый год. Иногда, для особых любителей, еще и ветер. Настоящее захолустье. Этот город возник, как и многие другие в штате:

в начале века вокруг многообещающей рудной шахты появился поселок, но что-то там не за​ладилось, и в тридцатых шахту прикрыли. Поселок, переросший к тому времени в не​большой городок, не умер только потому, что рядом уже проложили федеральное шоссе. Ну, в городе, конечно, полиция,— целых шесть человек. Для населения в две тысячи — вполне достаточно. Люди в отделении работали самые разные, мастера, что называется, на все руки от скуки, но один из них — назовем его Билл — выделялся на общем фоне вполне определен​ным качеством: трусостью. И все в полиции знали, что он трус, и в городе, да и сам он не слишком-то сомневался в этом факте своей биографии. Билл просто-напросто боялся ору​жия. Нет, зачеты по стрельбе он сдавал вполне удовлетворительно, иногда даже чуть лучше других, но всем было известно, что, отправля​ясь на патрулирование, он специально разря​жает свой тридцать восьмой калибр, чтобы не дай бог кого-нибудь не подстрелить. Такая уж у него идея фикс. Товарищи над ним из-за этого подтрунивали, если не в голос смеялись,— короче, все радости жизни.

К тому моменту, когда вышел этот случай, Билл работал в полиции уже десять лет и сумел дослужиться до сержанта, но подняться выше ему, по понятным причинам, не светило. Даже когда приходилось разнимать схватившихся за ножи мексиканских дальнобойщиков или тор​мозить угнанную ребятишками машину, он старался обходится в худшем случае кулаками и дубинкой, а поскольку особыми физически​ми данными не отличался, то постоянно про​валивал дело и бывал бит. А, главное, и уйти-то ему было некуда — и отец его, и дед работали в полиции, хотя и в другом городе, да и сам он ничего иного как следует не умел. И вот од​нажды, летом девяностого, поднимают их по тревоге и везут на окраину города, туда, где ближе всего проходит федеральное шоссе. И всклокоченный помощник шерифа из соседне​го поселка объясняет, что как раз где-то здесь, на границе юрисдикции, произошел захват за​ложников неопознанными террористами. То есть, может, сам захват и раньше случился, но известно об этом стало только тогда, когда его начальник, шериф, попробовал тормознуть ма​шину — то ли подфарники ему не понрави​лись, то ли номера... Короче, шериф получил пулю в плечо, а полиции было заявлено, что в автобусе заложники и если что — их безжало​стно выведут в расход. И были еще предъявлены требования — несколько миллионов налич​ными, оружие, наркотики, все как водится, а

главное — освободить там кого-то. И объявле​но, что отсчет времени пошел. Короче, нервные ребята попались. Спецотряда из ближайшего большого города дожидаться часа полтора, если очень быстро гнать, да еще и вертолетчики отказываются лететь, потому что пыльная буря начинается... Словом, окружает полиция авто​бус и требует бросать оружие или хотя бы от​пустить заложников — мол, мы вам и так от​дадим все, что душе угодно, только людей от​пустите. Но эти негодники вместо того, чтобы послушаться подобру-поздорову, начинают бес​порядочную пальбу и серьезно ранят начальни​ка полиции. А у заместителя начальника по​степенно сдают нервы. Смотрит он в полевой бинокль и видит, что заложники — здоровен​ный бородатый бугай с длинными волосами, в потертом пончо и с «пацификом» на груди, и девица того же пошиба — этакая чета поздних хиппи. Сидят они в этом микроавтобусе очень спокойно и с живым интересом смотрят по сторонам. Может, и не заложники это вовсе,— начинает тут думать заместитель начальника полиции,— а самые настоящие соучастники? уж очень они какие-то подозрительные. Ни бейсболки, ни стетсона, ни фотоаппарата... И в этот момент ребята из автобуса выпускают еще одну очередь, на сей раз прицельно — в сторо​

ну полицейского автомобиля, самого нового в городском парке. Нервы у заместителя началь​ника сдают окончательно, поскольку за этим-автомобилем лежит он сам, собственной пер​соной, и он отдает приказ открыть по терро​ристам огонь на поражение. Как у израильс​ких коллег.

И вот тут сержант Билл, вместо того чтобы перебороть себя и начать пальбу или тихонько отползти в сторонку и клясть там всеобщую несправедливость мироустройства, встает во весь рост, отстегивает пояс с кобурой, поправляет шляпу и, прищурившись, как Клинт Иствуд, шагает прямиком к автобусу. И террористы так от этого обалдевают, что без помех подпус​кают Билла вплотную. А он, старательно не замечая знаки, которые энергично подают из-за простреленной машины замначальника и помощник шерифа, предлагает обменять себя на заложников. И террористы, подумав, согла​шаются...— Малдер помолчал, и наставительно закончил: — А все потому, что человек боялся оружия.

— Ну-у...— Кристина зябко передернула плечами.— Не думаю, что из этой истории можно делать какие-либо выводы, не зная, чем все закончилось.

Малдер улыбнулся:

— А вы как думаете, чем?

— Не знаю... Только у нас здесь совсем иной случай.

— На самом деле все закончилось достаточ​но банально — Билл убадтывал ребят в автобусе до тех пор, пока из города не прибыл отряд по борьбе с терроризмом, который и освободил заложника. Кроме самих террористов, никто не пострадал, но зато в автобусе обнаружили несколько десятков килограмм пластиковой взрывчатки и детонаторы. Если бы по автобусу покрыли огонь, не уцелел бы, скорее всего, ни один из полицейских. Ну, а заложники — тот бородатый парень в пончо и его девица — ока​зались довольно известным режиссером и его женой... Так что, может быть, все-таки послу​шаетесь меня?

Криста улыбнулась — устало, только сами​ми уголками губ:

— Вам не мешало бы привести себя в поря​док.

Малдер отвернулся.

— Пустое...— и потер покрытый короткой щетиной подбородок.

В ванной было прохладно, липкая духота не проникала за кафельные стены этого своеоб​разного оазиса. В воздухе висела странная смесь

запахов душистого мыла, шампуней И сырого белья. Плюс неуловимый аромат женщины — едва ли не единственное подтверждение, что дом обитаем. Малдер обмакнул бритву в воду, заполняющую ванну, и, морщась, провел лез​вием по покрытой пеной щеке. Отсутствие зеркал — вот что было неправильно в этом доме. В жизни не догадаешься, что здесь живет дама, и к тому же дама весьма эффектная. В гостиной это не так бросалось в глаза, но ван​ная комната без зеркал... Когда имеешь дело с электробритвой, можно бриться и не видя сво​его отражения, на ощупь определяя участки с сохранившейся щетиной. Но когда обе щеки густо покрыты слоем пены, по физиономии себя не похлопаешь.

В дверь ванной осторожно постучали.

— Да! — отозвался Малдер. На пороге появилась Криста в темном до​машнем халате.

— Тут нет зеркал,— заметил Фоке.

— Я и без зеркал знаю, как выгляжу.— Кристина окинул Малдера сочувственным взгля​дом. — А вот бриться и впрямь тяжело. Я по​могу.

Бритва в женской руке легко заскользила по щекам Фокса. Вверх, вниз, вверх... Только один раз Малдер поморщился, и женщина,

заметив его рефлекторное движение, тут же отложила в сторону станок. Словно зачарован​ная, она коснулась указательным пальцем ма​ленькой ранки на подбородке фокса. Кровь... Опять кровь... Криста поднесла окровавленный палец к губам...

Малдер перехватил руку женщины. — Ты же не вампир,— тихо проговорил он.— Неужели ты настолько несчастна, что готова превратиться бог знает во что?

Вместо ответа Кристина закрыла ему рот поцелуем.

1533, Малибу

Лос-Анджелес, штат Калифорния

День четвертый

05.47

...А потом, уже после всего-всего-всего, когда мужчина забылся на диване чутким беспокой​ным сном, ей вдруг ужасно захотелось пить. То ли просто воды из-под крана, теплой, с при​вкусом водопроводных труб, то ли апельсино​вого сока из холодильника, свежего и прохлад​ного, — неважно. Просто пить.

Рядом вздыхал и ворочался во сне федераль​ный агент. Осторожно, чтобы не разбудить его, Кристина сползла с кровати. Аинолеум холо​

дил босые пятки, но искать в темноте туфли было долго, да и не хотелось, и она, накинув на плечи рубашку, босиком заспешила в сторону кухни. За окном уже светало. Загадочные силу​эты синели в саду, просвечивали сквозь шторы окон. Этим теням еще только предстояло с восходом оформиться, приобрести плоть, пре​вратиться в деревья и кусты...

Сильные мужские руки схватили Кристину сзади и с силой зажали рот. На секунду на​прягшись, женщина тут же обреченно обмяк​ла. Это был Джон, она сразу узнала его — его жесткие руки, покрытые желтыми мозолями прокуренные ладони, его дыхание и запах во​лос — Джон, живой и невредимый, разве что с более безумным, чем обычно, взглядом. И, получается, Фоке или солгал, или ошибся, но в любом случае, раз Джон жив, значит, все зря, вее бессмысленно и бесполезно...

— Я следил за тобой,— жарко зашептал Джон на ухо Кристине.— Я ждал, когда вы закончите, чтобы сказать: все правда. Честное слово, я удивился не меньше, чем любой на моем месте... Ты действительно можешь жить вечно!.. Любой из нас... Все остальные умрут, сыграют в ящик, отдадут концы — а мы будем жить! Мы всегда возвращаемся... Дух показала мне — а я покажу тебе...— Глаза Джона лихорадочно бле-

стели. Он отпустил Кристину — женщина за​мерла, боясь пошевельнуться — и выдвинул ящик кухонного стола.— Мы живем в особом мире, Кристина. Никто и ничто со стороны не может убить меня, — ни пуля, ни солнечный свет, ничего. Все это неприятно, но не фатально. Ты могла бы убить меня, будь ты одной из нас, потому что ты вошла в мою жизнь. Ты пила мою кровь, а я пил твою. — Джон выбрал длин​ный столовый нож с широким лезвием и по​пробовал пальцем ею заточку.— Но ведь и я могу тебя прикончить, правда? — Он подошел вплотную к Кристине и положил руку ей на плечо. — Кристина, я понимаю, за то, что я хочу с тобой сделать, я бы наверняка отправился в ад, если бы мне суждено было умереть. Но я люблю тебя и собираюсь каяться вечно. — Джон протянул ей нож.— Прикончи копа. Ты долж​на впитать в себя ею дух, ею кровь. Тогда мы снова будем вместе, на этот раз — навсегда.

— Но он же ничего не может вам сделать...

— Он знает, что такие, как мы, могут суще​ствовать. Этого уже достаточно. Времени оста​лось совсем немного, скоро рассвет. Прирежь его — и закончим на этом. Иди.

...Кто сказал: «Сон есть небывалая комби​нация обыденных впечатлений»?.. Положив

голову на жесткий валик дивана, Малдер дре​мал, и ему снился костер. Огонь плясал на поляне, окруженной стеной осенних деревьев в желтых и красных листьях. Багровое дымное нламя, какое бывает только, если разводить костер на солярке или бензине, дышало жаром и с гудением уносилось к низкому подслепова​тому небу, затянутому пеленой белесых обла​ков. А в центре костра, в самой янтарно-жел-той сердцевине, с шипением извивались, то сли​ваясь в единый клубок, то распадаясь вновь, расплывчатые темные фигуры. Горели, пылали, плавились — и все никак не могли сгореть. Отвратительный жирный запах дыма щекотал ноздри... Малдер застонал во сне, вздрогнул и проснулся.

Кристина, бледная и растерянная, молча стояла у изголовья.

— Что случилось? — фоке рывкам сел.

— Мы должны идти.— Голос Кристины звучал глухо и безжизненно.

— В чем дело?

— Пожар. Он подобрался совсем близко. Моя машина под горой, в гараже. Ключи в замке.

— Надо собрать вещи.— Малдер накло​нился, чтобы надеть обувь.

— Хорошо, сейчас.

Кристина повернулась боком и... Нож вып​рыгнул из ниоткуда, из пустоты, прямо из жаркого спертого воздуха спальни. Только что руки женщины были абсолютно пусты — и вот уже из правого кулака вырос тусклый деся​тидюймовый клинок. Этому номеру научил ее в свое время Джон, и она превосходно запом​нила все, что он показывал. Тогда они еще ду​рачились, изображая рисковую парочку, кото​рая может постоять за себя в любой уличной потасовке... Как давно это было! Кристина по​чувствовала, что лицо ее твердеет от ненависти. В эту секунду она вспомнила все: солоноватый вкус собственной крови на губах, отдающиеся гулом во всем теле зуботычины, по-звериному оскаленные липа Отца и Духа, ввалившихся в их — только ее и Джона! — квартиру, необ​житую стерильность домов, которые она сни​мала и бросала, снимала и бросала в разных городах раз за разом, дымящуюся кровавую требуху на белом кафельном полу... Затормо-женность словно рукой сняло. Ну же! Всего одно движение — и дело кончено, кончено навсегда...

Воздух свистнул, рассекаемый сталью... Малдер, извернувшись вьюном, соскользнул на пол, понимая, что не успевает увернуться от режущей кромки тяжелого, предназначенного

для разделки мяса ножа. Соскользнул — и за​мер, глядя на женщину.

Кристина не обращала на него внимания. Она вела свой поединок с мраком. Яростно всхлипывая, женщина обрушивала в почти осязаемую темноту, скопившуюся в нише за платяным шкафом, удар за ударом, и после каждого выпада темнота всхлипывала в ответ. Сидя на корточках, Малдер снизу вверх растерянно глядел на тускло поблескивающий в полумраке нож. Там, в нише, определенно был кто-то, но лезвие продолжало оставаться чистым, без единой капельки крови.

Кристина нанесла еще несколько сокруши​тельных ударов и, обессилено опустив руки, отступила назад. Несколько секунд в спальне царила тишина. Наконец, мрак в нише заше​велился, и от стены отделился высокий темно​волосый мужчина со шрамом на щеке. Незна​комое горбоносое лицо грубой лепки, спутан​ные темные волосы до плеч... Медленно и жутко, как во сне, мужчина сделал шаг, другой... Зах​рипел и, не сгибаясь, ничком рухнул на пол.

Малдер перевел растерянный взгляд на Кри​стину. Женщину била крупная дрожь.

— Это Отец. Джон не мертв...— Кристина судорожно сглотнула. —— Он жив. Я видела его, только что...

Поразительно: с каждой минутой ситуация приобретала все более фантастические черты, но, услышав эти слова, фоке почему-то почув​ствовал мгновенное облегчение. Когда вокруг происходит нечто, напрямую затрагивающее близких тебе людей, а ты не-понимаешь, в чем тут дело — это действительно страшно. Если же контуры ситуации обрисованы четко, то сколь бы ни были они фантастичны, направле​ние дальнейшего развития событий сразу теря​ет этакую фатальную предопределенность. Если у тебя на глазах человек под лучами утреннего солнца превращается в обугленную головешку, поневоле начинаешь верить и в возможность воскрешения... «Кто предупрежден — тот во​оружен». Во всяком случае, Фоке знал, что де​лать в данном конкретном случае. По крайней мере, ему хотелось надеяться, что он знает. Малдер поднялся, вытащил из кобуры писто​лет.

— Ну-ка, пойдем...

Взяв Кристину за руку, как маленькую, Фоке повел ее по коридору.

Наверное, ему не стоило так торопиться. Скорее всего, не стоило. Возможно, стоило за​держаться на пару минут и обдумать ситуацию. Но Малдер чувствовал: оставаться здесь — смер​тельно опасно...

Джон набросился на них из-за угла — там, где коридор сворачивал в сторону кухни. На​пал, чтобы убить. По крайней мере, одного из двоих. Этот человек, агент ФБР, несомненно, заслуживал смерти — за то, что произошло сегодня ночью между ним и женщиной, кото​рую Джон все еще любил, за солнце, раскален​ным железом терзавшее плоть, за страх и боль, за наглое ерничество и жалость, за снисходи​тельные интонации в голосе и идиотские шут​ки. Убить и выпить из него жизнь...

Малдер заметил нападающего в самый пос​ледний момент. Сыграла ли тут роль мифичес​кая «сверхреакция» вампиров или просто ска​залась сила и искренность чувств, вложенных Джоном в удар, но Фоке успел увидеть темную фигуру, с ревом несущуюся на него, лишь кра​ем глаза — и тут же ощутил мощный удар в грудь. Первым ударом Джону удалось сбить фе-дерала с ног и выбить из рук пистолет, но инер​ция была слишком велика, и сам вампир не сумел удержаться на ногах. Впрочем, этот отно​сительный успех так и остался единственным на счету у бывшего сторожа. Весь поединок за​нял каких-нибудь десять секунд. Пока вампир пытался ухватить Малдера за горло, тот легко вывернулся из неумелого захвата и ударил про​тивника ребром ладони в основание черепа.

Джон даже не пытался защититься или укло​ниться, и поэтому удар получился красивым и сильным, как на показательных выступлениях. Отчетливо хрустнули позвонки. Малдер напряг​ся, спихнул с себя обмякшее тело — и замер, недоверчиво глядя на противника.

Обычные люди после такого не встают, фоке знал это наверняка. Не должны вставать, да и не могут. Зная, куда бить и как бить, отправить про​тивника в нокаут проще простого — когда тот не пытается защищаться, конечно. Малдер знал, куда и как. Но Джон вставал. Ошеломленный ударом, оглушенный, он тем не менее сумел под​няться сперва на четвереньки, потом осторожно, помогая себе рукой, воздвигся во весь рост... фоке не верил своим глазам: вместо того чтобы мирно лежать в обмороке, его противник собирался де​лать ноги. Ну, нет! Дать убийце улизнуть второй раз подряд — это уже слишком! Не вставая, Малдер схватил прислоненную к стене клюшку для гольфа и подсек Джона под коленки.

Джон кулем рухнул на холодный кафель пола. Малдер быстро огляделся в поисках подходя​щей веревки, ничего не нашел и рванул провод торшера. Хороший крепкий шнур в умелых руках вполне способен заменить наручники. Связать руки за спиной у извивающегося и шипящего от боли противника — один перехват на запястьях, другой чуть ниже локтей — было делом нескольких секунд. Вампир дышал хрипло, с присвистом, по грязному лицу его бежал пот. Малдер затянул последний мертвый

-узел, и повернулся к Кристине.

Почему-то зачастую случается так, что в конфликте сильнее всего страдает именно тот, кто принимал в нем наименее активное учас​тие. И эта драка не стала исключением. Жен​щина сидела на полу, у самых дверей, полуоб​морочно прикрыв глаза. Когда Джон бросился на Малдера, Кристину попросту отбросило в сторону, и она ударилась головой о косяк, за​работав глубокую, обильно кровоточащую сса​дину на затылке.

Малдер вздохнул. Он прекрасно понимал, что и ему, и Кристине не мешало бы сейчас отдохнуть, расслабиться, но столь же ясно он осознавал и другое: только двое из Троицы вы​ведены из строя, а, значит, где-то рядом затаил​ся в засаде третий — возможно, самый опас​ный из этих хладнокровных убийц. Кроме того, сказывались сегодняшнее ночное бдение и по​завчерашнее сотрясение мозга: Малдер не чув​ствовал себя готовым к новой схватке. Оставалось одно — бежать. Фоксу и Кристине необ​ходимо было добраться до полицейского участка раньше, чем третий вампир доберется до них.

— Пойдем, пойдем...— пробормотал Мол-дер, помогая Кристине встать, и почти силой поволок ее прочь.

На улице день вовсю вступал в свои права. Солнце еще не жарило, но уже заметно припе​кало. Со стороны холмов тянуло дымом. Га​раж был открыт — здесь, в районе Малибу, полиция очень ответственно относилась к сво​им обязанностям, и такое явление, как угон машин, было практически неизвестно. Если бы сотрудники департамента полиции настолько тщательно подходили к своей работе и в дру​гих, не столь престижных районах, Аос-Анд-желес давно превратился бы в первый город Штатов, лишенный уличной преступности.

Малдер распахнул дверцу машины и осто​рожно усадил свою спутницу на сиденье рядом с водительским. Женщина обессилено прива​лилась к спинке кресла, полуприкрыв глаза. Ей было трудно дышать. Фоке бегом обогнул ма​шину и опустился на место водителя. Он уже поворачивал ключ в замке зажигания, когда машина качнулась на рессорах от сильного удара по крыше.

Малдер поднял взгляд. Неужели?..

увы, ожидания не обманули его. Это был именно он, последний вампир из Троицы. Са​мый старый, самый хитрый, самый опасный.

Тот, который наблюдает и страхует своих на​парников.

Женщина. Высокая яркая брюнетка в чер​ном кожаном костюме, с тонкой талией и по-мужски широкими плечами. По-своему при​влекательная и смертельно опасная. Как лезвие бритвы в руках у маньяка. Зеленые глаза, мяг​кие, длинные ресницы, гладкая белая кожа... Она изогнулась на капоте машины, лепта каса​ясь металла кончиками пальцев, со звериной грацией почти прильнув к лобовому стеклу, и ее яркие алые губы изгибались в многообеща​ющей улыбке. Вот она шевельнулась, неулови​мо быстро меняя положение тела, и мгновени​ем позже ее острые каблуки рке забарабанили по крыше автомобиля.

Игра кошки с мышкой... Отчетливо чув​ствовалось, что женщина не стала нападать из-за угла только из-за уверенности в своем безмерном превосходстве над ними — чтобы дать будущим жертвам возможность вдосталь полюбоваться на себя. Она не боялась ни пи​столета Малдера, ни солнечного света, прони​кающего в гараж, ни тайного знания сущнос​ти вампиров, которым обладала Кристина, и с удовольствием демонстрировала свое бесстра​шие. Впрочем, игра надоела ей очень быстро. Наклонившись, женщина ударила кулаком по

стеклу, закрывавшему люк в крыше маши​ны, — толстому, плотному автомобильному стеклу,— и, не дожидаясь, пока осыплется град осколков, легко, как котенка за шкирку, выдернула Малдера из салона, швырнула на капот и тут же потянулась к сонной артерии жертвы.

Широко распахнутыми глазами Кристи​на бессильно смотрела, как трепещущие от жажды губы женщины медленно прибли​жаются к горлу распростертого Малдера, потерявшего сознание, и с ужасом осознава​ла, что просто ничем не успеет ему помочь. Несмотря на все, что они пережили вместе. Впрочем, если не знаешь, что делать, делай хоть что-нибудь. Кристина рывком пересела на водительское место и, резко крутанув руль, дала машине задний ход. Малдер и девица скатились с капота.

Падение на бетонный пол гаража привело Малдера в чувство, он пополз в сторону, к сте​не. Женщина-вампир приземлилась на обе ноги, как кошка, и тут же шагнула к нему. Не вставая, Фоке перевернулся и изо всех сил уда​рил ее обеими ногами в грудь, но девица толь​ко досадливо мотнула головой.

— Постарайся и в смерти сохранить вер​ность,— проговорила она с усмешкой. Голос ее

оказался неожиданно хриплым и грубым, как звук железной щетки, которой ведут по стеклу...

Совсем рядом и в то же время безумно да​леко от них, Кристина лихорадочно выворачи​вала сцепление, и жутковатый блеск плавился в ее глазах. Там, снаружи, девица в черной коже сделала еще один шаг, и в этот момент мотор чихнул, машина прыгнула с места. В следующую секунду удар радиатора отбросил вампирессу к стене. Женщина с немым удивлением поверну​ла голову, встретилась взглядом с Кристиной и очень медленно сползла по стене, пятная кро​вью светлый пластик. Там, где она только что стояла, остался чернеть в стене неровный скол нелепого деревянного крючка вешалки, обло​манного посередине. Лицо Кристины дернулось в судорожном подобии улыбки.

Малдер опомнился первым. Он поднялся с пола, и, покачиваясь, подошел к машине.

— Как ты? Ехать надо...

— Нет! — истерически выкрикнула Крис​тина.— Я никуда без него не уеду!

Малдер кивнул и, не тратя времени на спо​ры, неторопливо побрел обратно в дом. Уез​жать без Джона и впрямь было теперь не слиш​ком разумно. Провод, конечно, прочный, но если вампир надолго останется без присмотра, он, возможно, найдет способ освободиться...

Джон сидел на полу все в той же позе, в которой оставил его специальный агент, и яро​стно сверкал глазами. Малдер наклонился, под​нял было вампира на ноги, но вдруг замер и прислушался. Да, точно — под окнами, знако​мо фыркнув на прощание мотором, зашурша​ла колесами отъезжающая машина. Значит, Кристина решилась-таки по-своему расставить точки над i...

Сил удивляться — не оставалось. Только до​сада и где-то глубоко, на самом донышке, — желтая тоска. Фоке с ругательством опустил пленника обратно на пол, выскочил из дома и устало затрусил по асфальту в том единственном направлении, куда могла поехать машина — к центру города.

На автомобиль Кристины он наткнулся ми​нут через пятнадцать. Машина стояла на обочи​не, пустая, с распахнутыми дверцами и без ключа в замке зажигания. Не исключено, что ключ можно было найти, как следует поползав среди кустов на обочине, только вот времени на это катастрофически не оставалось. Фоке раз​вернулся, и что есть духу помчался обратно. Его снова переиграли — на сей раз женщина, кото​рой он поверил, несмотря на все доказательства, буквально кричавшие, что доверять ей нельзя. Но эта женщина дважды за последний час спа​

сала его от смерти. И поэтому фоке бежал, вкладывая в бег последние силы, и чувствовал, что опять не успевает, опять фатально опаздыва​ет, и это опоздание снова может стоить жизни человеку, который успел стать ему близок...

Медленно, придерживая обеими руками десятилитровую канистру, Кристина сосредо​точенно двигалась по дому, оставляя за собой узкую дорожку солярки. Тщательно полила тело, плавающее в лужи крови в гараже, заглянула в спальню, плеснула на кровать — подушки и одеяло должны заняться легко и быстро, но немного бензина и тут не помешает — и про​шла на кухню. Джон затравленно дышал в сво​ем углу, глядя на любимую женщину, к кото​рой пришел сегодня ночью, чтобы предложить ей разделить бессмертие.

— Да спустись ты с небес на землю! — крикнул он.— Ты же все равно не сможешь нас убить! Ты не одна из нас!

Кристина с преувеличенной осторожностью поставила полупустую канистру на пол. Паль​цы у нее чуть подрагивали.

— Ничего, скоро я буду одной из вас.— Она провела рукой по волосам и задумчиво посмотрела на окровавленную ладонь.— Как никак, я пила кровь верующего.

Джон затряс головой. Длинные сальные во​лосы лезли в глаза.

— Но ведь ты не отняла ни у кого жизнь! Кристина достала из кармана коробок и вынула спичку. Джон вздрогнул.

— Ничего. Я отниму жизнь у себя. — Кристи​на горько улыбнулась. — Думаю, оно того стоит. И на кончике спички вспыхнуло пламя.

Малдер был всего в какой-то сотне метров от коттеджа Кристины, когда воздух вздрогнул от взрыва. Фоке остановился, потом попятился назад, не отрывая взгляда от дома. Над деревь​ями, над кустами, отгораживающими дом от дороги, над черепичной крышей, выпячиваясь к небу безобразным горбом, поднимался ги​гантский шар белого пламени...

1533, Малибу

Лос-Анджелес, штат Калифорния

День четвертый

07.15

Песок сыпался меж пальцев, тонкой струйкой стекая на голую землю. Безлюдье... Пыль... Пустота... Только стервятник кружится в выц​ветшем небе да белеет в сердце мироздания полузасыпанный песком череп Минотавра...

— Сэр...

Фоке поднял больные глаза.

Он сидел на склоне холма и устало глядел на маленькие фигурки пожарных, все еще ковы​рявшихся среди обгоревших развалин дома. Как будто там еще можно было что-то спасти.... Рядом торчали обглоданные огнем скелеты де​ревьев, тянули в небо черные ветви. Совсем недавно здесь прошло пламя, покрытая черной коркой пепла земля еще дымилась. Трава на склоне холма сгорела вся. Как сказал началь​ник спасательного отряда, к счастью, пожар успели остановить вовремя, не дав ему переки​нуться на соседние строения. Какая это все-таки расплывчатая категория, — счастье...

— Сэр,— повторил стоящий перед Молде-ром человек в желтом комбинезоне. Парню можно было дать от силы лет двадцать. — Мне очень жаль, но... Мы нашли четыре тела. Все четверо мертвы.

Фоке повертел в пальцах обгорелую соло​минку и бросил ее на землю.

— Четверо? — спросил он наконец.

— Я очень сожалею...— Похоже, пожарно​му действительно было жаль этих погибших. Казалось, он сейчас расплачется.— Огонь был ..очень жестоким. Мы нашли только пепел и кости...

фоке машинально кивнул и коснулся кон​чиками пальцев золотого крестика, висящего на груди...

...Всю эту осень, жаркую и сухую, в Кали​форнии, не давая пожарным и спасателям ни минуты покоя, превращая все на своем пути в пепел и угольную пыль, полыхали лесные по-жатаы...

Русская версия Андрея Лазарчука

Душа — это самое мощное лечебное средство. Существуют методы исце​ления, недоступные пониманию запад​ного человека, и сейчас эти методы могут пригодиться.

Специальный агент Дэйл Купер

...— была очень папиным ребенком. Он учил ее стрелять, грести, плавать, нырять, прыгать со скалы. Рассказывал про тех, кто живет в море. Про Белого кита. Он был Ахавом, а она — Старбаком, старпомом «Пекода». Помните?

Малдер кивнул.

— Однажды она играла с братьями. Папа как раз подарил ей духовое ружье, у ребят были такие же, и они ушли в лес — на охоту... Сначала охотились на консервные банки, а потом подвернулась змея. Настоящая добыча.

Мальчишки тут же принялись стрелять в нее, змея пыталась спрятаться, да где там... Малень​кая такая змейка. Без зубов. А мальчишки — они же бывают очень беспощадны... Это мне Дэйна потом рассказывала. Стоит, глаза вот такие, губы прыгают... Только это уже потом было. А тогда она тоже стреляла. Как и все. До тех пор, пока не попала в эту злосчастную змейку — и та не умерла. Билл-младший закричал, что это он попал, что это его добыча... они подра​лись. И тогда Дэйна вдруг спросила: «А за​чем?..» Мальчишки подняли ее на смех, стали дразнить, говорить, что скво не место среди настоящих охотников, и вообще она даже ни​какая не скво, а бледнолицая размазня, да и стрелять не умеет... И она убежала. Спустилась к реке, села в лодку, отвязала ее... весел не было... Не знаю, как я не сошла с ума. Ее иска​ли десять часов, поднимали национальную гвар​дию... нашли с вертолета. Лодку вынесло на мель посередине реки. И все это время Дэйна сидела, в этой лодке неподвижно, как индеец у столба пыток. Хорошо, что рано нашли. Она бы так и сидела до тех пор, пока к ней не пришли бы и не объяснили, что она права. А все остальные — нет...

— Не надо надгробных речей, миссис Скал-ли. Мы не должны сдаваться так легко,— ска​

зал Малдер и неуверенно оглянулся: обстанов​ка похоронного бюро не располагала к жизне​утверждающим заявлениям.

— Я всегда старалась быть ближе к доче​ри,— продолжала говорить Маргарет, не обра​щая на собеседника никакого внимания,— но удавалось мне это далеко не всегда. А вот те​перь... теперь, мне кажется, я понимаю ее до конца.

Раздались шаги. Долгое ожидание, наконец, закончилось. Работник похоронного бюро шаг​нул через порог и протянул вставшей навстречу ему Маргарет плоский сверток. Она робко приподняла упаковочную бумагу. Малдер гля​нул через ее плечо и, не выдержав, резко отвер​нулся.

На аккуратной латунной пластине было выгравировано: «Дэйна Катерина Скалли. 1964 — 1994. Аюбимой дочери и другу. Дух есть истина. 1 Св. Иоан. 5:06>>.

Всего тридцать...

Мать, как слепая, провела рукой по золоче​ным буквам. Теперь ее дочь, ее маленькая Дэй​на, была официально признана мертвой.

И что это значит — не сдаваться?.. Когда — вот оно?

Квартира Малдера Александрия, штаг Вирджиния 13 ноября 1994 02.10

Он открыл глаза и понял, что не может ды​шать. Дым от пылающей плоти все еще забивал горло. Потом что-то изменилось — и запах дыма превратился в запах пота, застарелого, прогорклого. А потом еще раз прозвонил теле​фон. В кошмаре он тоже звонил, поэтому Мол-дер помедлил, прежде чем протянуть руку и снять трубку.

И здесь он тоже услышал голос Скиннера!

— Агент Малдер, слушайте внимательно. Кажется, нашлась Скалли. Вы должны срочно выехать в Джорджтаунский медицинский центр. У них лежит неизвестная женщина с отпечатками пальцев Скалли.

— А так бывает? — тупо спросил Малдер.

— Езжайте и проверьте,— Скиннер бросил трубку.

Малдер перевел взгляд на подушку, пытаясь отделить сон от яви. Чем-то они существенно отличались... Чем-то... А, вспомнил. Во сне Скалли была мертвой. И вообще — вампиром. И во​обще...

Он добрался до холодильника. Наощупь выудил какую-то холодную банку, вскрыл и выхлебал в один присест, не осознавая вкуса.

Северо-восточный Джорджтаунский

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

13 ноября 1994

02.36

Его попытались не впустить! Малдер не успел рассмотреть, кто это был. Охранник, наверное-Потом на дороге встала какая-то медсестра все с тем же сакраментальным «Вам сюда нельзя!»

Но ему было можно. Ему можно было все.

В голове билось почему-то: «Эту я им не отдам...» Кому — неважно. Им, и все.

Хватит с них Кристины...

Маргарет он заметил много позже, а снача​ла — видел только как бы висящее в воздухе тело, прикрытое зеленой хирургической про​стыней, тело распростертое, грузное, отяже​левшее, словно неживое — тело...

Малдера бросило вперед — и тут же оста​новило. Преодолевая какое-то странное сопро​тивление, он подошел ближе и склонился над этим... телом.

Лица почти не было видно под подосками пластыря. То, что оставалось на виду, будто бы... Или нет? Или она?

Он ни в чем не мог быть уверен. Вот если бы она открыла глаза. Но нет, невозможно, даже чудом. Глаза были тщательно заклеены...

Квакал и пыхтел, гоняя воздух, аппарат ис​кусственного дыхания. Ритмично попискивал кардиомонитор. На экране энцефалографа под​рагивала единственная кривая — и тянулись несколько прямых линий. Шумел вентилятор. Прислонившись к спинке больничной крова​ти, сидела Маргарет.

Она была черная и безжизненная.

И только посмотрев на нее, Малдер понял, наконец, что Скалли — нашлась.

Но — как она попала сюда?

Как она попала сюда?

— Как она попала сюда?! — взвился Малдер. Кровь бросилась в голову, глаза заволокло розоватым туманом.— Как она попала сюда!?!

Он вцепился какому-то санитару в отвороты халата, тряхнул, отбросил, не дожидаясь ответа, шагнул к подбежавшей на шум медсестре — и остановился, наткнувшись на ужас в ее глазах.

— Сэр, но мы не знаем... Она поступила не в мою смену. Может быть, доктор Дели, он ведет ее...

— Где он? Где он, черт возьми?

— В-в-вот...— медсестра сделала неопреде​ленный жест сразу двумя руками, показывая в разные стороны.

В дверях появился пожилой плотный очка​рик — этакий добрый доктор Дулитл, но с явной офицерской выправкой.

— Кто ее привез? — заорал Малдер, окон​чательно потеряв контроль над собой.— Воен​ные? Кто это сделал? Кто с ней это сделал?! Покажите мне ее медицинскую карту! С чем ее привезли? Кто?

Малдер подскочил к стойке и вывернул коробку с картами на пол...

— Спустить вельботы на воду! — голос Ахова громом разнесся над водой.— Слыши​те? Спустить вельботы!

Матросы стали прыгать через планшир;

завизжали блоки; три вельбота с размаху плюхнулись в черную неподвижную вязкую ма​товую воду. Вокруг вельботов поднялись и тут же исчезли тяжелые кольцевые волны...

Гребг^ы налегли на весла; вода была не​податлива, как тяжелое масло.

Едва они отгребли с подветренной сторо​ны, как из-за кормы «Пекода» показалась чет​вертая лодка — с Аховом, который, стоя во весь рост, громко кричал:

— А ну, вперед, вперед, вперед, дети мои!.. Теперь — только вперед!

Пятеро желтых скелетов сидели на вес​лах его вельбота. Они гребли так, что древка весел гнуло, а с лопастей летела черная пена.

— Что это, капитан? — крикнула Скалли, но Ахав не услышал ее.

— Безбилетные пассажиры, мистер Стар-бак,— отозвался Стабб.— Разве же вы не слы​шали их шумную возню в трюме? — он по​вернулся к своей команде и закричал: — Жми​те, жмите, мои хорошие, жмите, малютки, жмите, дети мои, уродцы непричесанные! Что вы так лениво гнете спину? Куда уставляете взор? На тех парней в капитанской шлюпке? Эка невидаль! Пятью работниками больше стало у нас — так не все ли равно вам, отку​да они взялись? Чем больше, тем веселее! А ну, нажмите посильнее! Черти тоже неплохие ребята, и что нам за дело до серного духа? Считайте, что воняет порохом! Вот так, вот так! Совсем другая работа, вот это толчок на тысячу фунтов, такой толчок сорвет все ставки! Ломайте весла, вы, мошенники! вгры​зайтесь, собаки! Так! Так! Хорошо! Заноси подальше и навались посильнее. Ах, дьявол вас забери, спите вы там, что ли? Кончайте хра​петь и наваливайтесь! Почему, во имя всех

дьяволов, вы не наваливаетесь, как надо? Пусть треснет хребет! А ну — ножи в зубы! Заку​сили стальные удила! Вот так! Вот так!..

Он кричал и кричал, но отставал все боль​ше. Вельбот Скалли стремительно несся впе​ред, словно скользил по льду, скрытому под тонкой пленкой этой нечеловеческой черной воды. И лишь лодка Ахава со скелетами на веслах оставалась впереди...

Доктор все еще вздрагивал, боязливо погля​дывая на Малдера. Ему не верилось, что этот псих способен сидеть тихо — как сейчас — и внимательно слушать. Малдер старался. Благо​творным для него было и присутствие Марга​рет Скалли; в ее глазах светилась надежда. Малдер боялся шевельнуться, чтобы Маргарет не заметила, как сильно стискивает она его руку.

— Все это время она находилась в одном состоянии — так, как вы и видите сейчас. Никаких реакций на внешние раздражите​ли, никаких признаков того, что она понима​ет обращенную к ней речь — абсолютно ни​чего. Глубокая кома. Мы не знаем, что с ней происходило до того, как она попала к нам, поскольку медицинской карты при ней не было. Извините, но без этого я не в состоя​нии даже дать прогноз — сколько еще она пробудет в этом состоянии и выйдет ли она

из него когда-нибудь. Миссис Скадли, мы этого просто не знаем. И не знаем, что именно послужило причиной комы. Сейчас мы про​рабатываем версию об отравлении неизвест​ным ядом. Делаем анализы...

Отяжелевшие веки Маргарет опустились, закрыв глаза, вновь наполнявшиеся слезами.

— Насколько тщательно вы осмотрели кож​ный покров? — резко спросил Малдер. Док​тор вздрогнул.— Целостность? Необычные от​метины? Следы инъекций?

— Ничего необычного мы не заметили. Она была чисто вымыта, ухожена и подключена к аппарату жизнеобеспечения. Мы провели стан​дартную процедуру идентификации. Из ФБР нам сообщили ее имя и...— доктор замялся и посмотрел на Малдера как-то странно,— еще кое-что.

— Что именно? — насторожился тот.

— Ее завещание. Вы ведь знакомы с ним, не так ли?

—Да.

— То есть вам известно, что Дэйна, будучи врачом, весьма недвусмысленно описала те ус​ловия, при которых считает нецелесообразным поддержание жизни.

— И что же это за условия? — выдохнула Маргарет.

Доктор продолжал говорить, по-прежнему глядя только на Малдера:

— Вы подписали это завещание как свиде​тель.

— Я не помню, как это звучит дословно,— с трудом проговорил Малдер,— но Дэйна не хотела жить как растение, подключенное к машинам. Она распорядилась отключить ее от аппарата искусственного дыхания, если про​гноз будет неблагоприятным.

— При необратимых изменениях в коре головного мозга и невозможности...— подхва​тил доктор, вздохнул и отвернулся.

— ...оживить ее,— закончила Маргарет бес​цветным голосом.

Повинуясь знаку Ахава, Скалли изменила ход вельбота и сейчас шла наперерез Стаббу. Когда вельботы сблизились, Стабб окликнул старшего помощника:

— Мистер Старбак! Эхой, справа не вель​боте!!! Хочу сказать вам что-то, сэр, если вы позволите!

— Хэлло...— отозвалась точно окаменев​шая Скалли, ни на дюйм не повернув головы и продолжая шепотом настойчиво подбадривать своих гребцов.

— Что бы скажете об этих костяных мо​лодчиках, сэр?

— Как-то пробрались на борт перед от​плытием, наверное. (Сильней, сильней, ребя​та),— шепотом сбой команде, а потом снова во весь голос: — дурное это дело, мистер Стабб. (Больше пены, дети мои!). Но вы не тревожьтесь, мистер Стабб, все к лучшему. Пусть ваши ребята дружнее налягут на весла, и будь что будет. (Рывок, еще рывок!). Вам надо поменьше думать о вере, мистер Стабб, и больше доверять современной науке. В лю​бой психушке вас с распростертыми объяти​ями примут. Что это вообще за выражение:

«Я. хочу верить?» Хотите — верьте. Кто вам мешает?

— Да, сэр, я порой и сам так думаю,— на​чал свой монолог Стабб, когда лодки уже рас​ходились.— Как взглянул на этих костяных малышей, так с тех пор и думаю, остано​виться не могу. Да-да-да... Вот почему он отказывался спускаться в трюм. И радиоак​тивные отходы тут ни при чем. Пончик дав​но обо всем знал, а если не знал, то догадывал​ся. Они были там спрятаны. Эти костяные шалуны. Все дело в Белом Ките, и поэтому Ахав так тщательно хранит свои тайны. Но любая секретность должна иметь свои пре​делы, потому что в противном случае про​сто-напросто нельзя определить, где засекре​

ченная истина, а где заведомая ложь. Да, сотни тысяч леммингов не могут ошибаться, это так, но зачем же превращать честные поиски истины в поединок со злом?..

Даже в коридоре было слышно, как не в такт шипят и ухают искусственные легкие — в зале реанимации лежало человек пять. Негромко переговаривались медсестры. Кто-то смеялся.

Малдер отдернул пластиковую занавеску, благодаря которой создавалась иллюзия, что у Скалли есть собственное помещение, отдель​ная палата. И обнаружил в этой палате чужого.

Вернее, чужую — молодую, красивую, смут​но знакомую женщину, с пышными волосами, небрежно собранными в узел. Закрыв глаза, она держала над телом Скалли длинную цепочку, на которой покачивался крупный прозрачный кристалл. Лицо ее было сосредоточенным — словно она прислушивалась к чему-то очень да​лекому и тихому. И очень важному — посколь​ку на вторжение Малдера она отреагировала да​леко не сразу.

— Оказывается, вас нельзя называть фок-сом,— улыбнулась она и открыла глаза.

— Кто вам это сказал? — голос Малдера трудно было назвать дружелюбным.

— Дэйна. Вот только что.

— Выходит, с вами она разговаривает?

— Конечно. Неужели вы не слышите?

— Почему же тогда энцефалограмма ниче​го не показывает?

Незнакомка заулыбалась так, словно ее рас​смешил лепет маленького мальчика.

— Там нет электродов, которые снимают биотоки с души.

Малдер не нашелся, что сказать. А она на​клонилась немножко вбок, заглядывая ему за спину, и сказала:

— Привет, ма.

Малдер оглянулся. В ту же секунду в палате появилась Маргарет.

—Хорошо, что ты приехала. Мелисса. Конечно же, Мелисса, сообразил Малдер, младшая сестра. И ведь похожа, очень похо​жа...

— Дэйна сейчас перед выбором — вернуть​ся или уйти навсегда,— сказала Мелисса, обра​щаясь в пространство.

Маргарет молча покивала головой, поверну​лась и медленно вышла. Малдер остался стоять, чувствуя себя полным идиотом.

В последнее время он не выносил экстра​сенсов. И духи у нее были резкие, с притор​ным восточным привкусом. Когда она потяну​лась, чтобы взять его за руку, он едва не отшат​нулся.

— Попробуй. Ты должен почувствовать. Вот здесь.

Она заставила его вытянуть руку — так, чтобы раскрытая ладонь оказалась над солнеч​ным сплетением Дэйны. И сама стала делать легкие нежные движения, словно поглаживала воздух.

Ничего там не было. Ни тепла, ни покалы​вания в пальцах, ни прикосновения. Ничего. Черный пузырь дыхательного аппарата с аст​матическим свистом вздымался и опадал, взды​мался и опадал.

Вздымался и опадал... ...опадал, как солнечный лист, лениво и бес​сильно, раздвигая соленый воздух глупого сна, касался воды и пил, пил, пил ее, глотая гулко и жадно, а по черной воде расходились медлен​ные тугие, маслянистые круги, и на этих кру​гах искажался свет и дробились тени, и вель​бот покачивало — вправо и влево, вправо и влево, и шкот напрягался и дергался, сбрасывая тягучие капли, они плыли в воздухе и пропа​дали, распыляясь в еще меньшие, а те — в еще и еще, и делался туман, а за туманом на ко​рабле стояли трое, и двоих она смутно по​мнила, а кто был третьим? — плотная ни​зенькая женщина в белом халате — медсест​ра7 — неважно, неважно... они стояли и

смотрели на нее, неподвижные, словно застыв​шие в светлом янтаре мгновения...

— Эй, Старбак!

— Здесь, сэр! — отозвалась Скалли.

— Всю команду на шканцы!

— Да, сэр! — и про себя, тихо: — Спаси меня, Господь. Спаси нас всех, Господь...

— Ее здесь нет,— буркнул Малдер.

— Ты не прав,— сказала Мелисса терпели​во. — Просто твой гнев и страх закрывают тебе путь. Вот и все.

— Чушь.

— Ты не понимаешь. Ей сейчас нужны мы все. И ты — тоже нужен. Подать ей руку, поддержать...

Малдер еле удержался от грубости.

— Я пойду,— сказал он.— У меня есть еще чем заняться, кроме как помавать руками...

И он ушел, а Мелисса еще некоторое время смотрела ему вслед. Потом покачала головой и, закрыв глаза, протянула руку вперед. Глаза ее полузакрылись и как будто обратились внутрь;

на лице проступила отрешенность...

— Он скоро вернется,— прошептала она.
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День прошел совершенно бессмысленно — разругаться со Скиннером так и не удалось. Тот все время находился за пределами досяга​емости, свирепо охраняемый бдительной сек​ретаршей.

Разбитый и усталый, Малдер добрался до «Одинокого бандита», но и там ему ничем не помогли. Он немного посидел у бандитов, му​чая компьютер и наугад ползая по сетям, не в состоянии сформулировать вопрос, но надеясь наткнуться на ответ. Не наткнулся.

В конце концов пришлось вернуться в свой дом и вновь ощутить его пустоту...

До оговоренного времени выхода на связь— одиннадцати — он не дотерпел. Наклеил две скрещенные бумажки на оконное стекло и направил свет настольной лампы прямо в окно. Неровный белый крест вызывал те же ощу​щения, что и зубная боль, только без самой боли. Потом постучал о стенку волейбольным мячом, походил из угла в угол... А потом он сел в кресло — как можно неудобнее, чтобы не уснуть,— и уснул.

Никто не звонил, никто не приходил. И под дверью не оказалось ничего, кроме обыч​ной почты.

Он в тихом бешенстве зашвырнул газеты в угол, содрал со стекла условный сигнал, ском​кал липкую бумагу и попытался шваркнуть ею об пол. Бумага плотно прилипла к ладони. Он долго и брезгливо стряхивал ее с руки, сдирал, вытирал ладонь о джинсы.

Сволочи.

Северо-восточный Джорджтаунский

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

14 ноября 1994

10.10

— Алло, это ФБР, специальный агент Малдер. Мы с вами разговаривали вчера... Совершенно верно, доставки груза в район Северо-восточ​ного Джорджтаунского медицинского центра... Все что угодно — нестыковки по времени, ошибки в документах... Да-да, жду... Ах, завт​ра? Хорошо, завтра.

В этот момент за спиной раздался неуверен​ный хрипловатый голос:

— Подскажите, где мне найти Дэйну Скал-ли, будьте так любезны.

Малдер резко обернулся. У стойки регист​ратора топтался низкорослый мужчина в ве​чернем костюме конца пятидесятых годов. В руках он держал огромный букет цветов в сти​ле «юная невеста». Почувствовав прожигающий взгляд Малдера, он обернулся.

И Малдер чуть не сел.

— Фро-хи-ки?!

Да, это был Фрохики. Собственной персо​ной. В собственном костюме. Надетым, похо​же, в первый раз со дня выпускного вечера в колледже.

— Привет, Фоке,— бодро сказал Фрохики и поправил «бабочку» в крупный белый горо​шек.

А вот букет в реанимационное отделение не пропустили...

Даже не посмотрев на Скалли, Фрохики первым делом схватился за ее медицинскую карту и надолго погрузился в чтение.

— Знаешь, Малдер,— сказал он наконец,— здесь что-то очень странное. Поехали.

Только на выходе, спохватившись, он цере​монно поклонился в сторону Скалли и с облег​чением содрал с себя «бабочку».

Редакция журнала «Одинокий бандит» Вашингтон, округ Колумбия 14 ноября 1994 14.20

Малдер, наконец, смог сделать два полезных дела: сбегать сначала за гамбургерами, а потом за пивом. Все это время Лэнгли и Фрохики не вылезали из компьютера, а Байере развлекал Малдера очень смешными историями из жиз​ни хакеров,— ни смысла, ни юмора которых Малдер постичь не мог. Он уже собирался смотаться за пивом еще раз, когда двое трудяг у компьютера одновременно откинулись в крес​лах и ударили друг друга по рукам. Есть!

— Ну, что? — судорожно спросил Малдер.

— Ты лучше сядь,— заботливо начал Фро​хики.

Лэнгли продолжил:

— Мы сопоставили данные по протеиново​му профилю, сумме аминокислот и анализу ДНК. Очень интересные несовпадения просле​живаются, знаешь ли...

— Считалось, что такие вещи возможны только в теории, а на практике — до них еще лет пятьдесят...

— Ну, если не обращать внимания на жур​налистов,— уточнил Лэнгли.

— Однако — вот,— Фрохики потыкал в клавиши, и на мониторе появилось что-то вро​де витка спирали из колючей проволоки. — Это так называемая «ветвящаяся ДНК». Которой не бывает. Биологический аналог микросхемы.

— Читал про нанотехнологию? Хотя бы Пола Андерсона?

— Читал,— медленно проговорил Малдер.— И к чему можно приспособить эту ветвящуюся хренотень?

— Например, это идеальная метка-иденти​фикатор. Невозможно подделать, невозможно избавиться. Мечта всех властолюбивых мерзав​цев.

— То есть на Скалли кто-то поставил метку?

— Ну, это только гипотеза, у нас есть еще пара-тройка. Например, это эффектор управ​ления сознанием, поведением. Снаружи ему соответствует некий пульт...

— А может, это генный хирург,— с энту​зиазмом подхватил Фрохики.— Смотрел «Муху» ? Вот то же самое — со Скалли. Пред​ставляешь, кого она тогда может родить!

— Но мы все же остановились на первой гипотезе как на самой вероятной... Малдер облегченно вздохнул.

— Тем более, что в настоящее время этот элемент находится как бы в остановленном

состоянии. Мотор без горючего. Похоже, что эксперимент, который ставили на твоей колле​ге, провалился. Или закончен. Или заброшен.

— Хуже другое. Даже в ингибированном состоянии эта дрянь действует на ее организм как смертельный яд. У Скалли начисто разру​шена иммунная система...

Одну вещь Малдер понял. И спросил про главное:

— Она выживет?

Бандиты переглянулись. Лэнгли долго под​бирал слова и, в конце концов, выдавил:

— Даже абсолютно здоровый организм в абсолютно стерильных условиях вряд ли спра​вился бы с этим. Это хуже, чем СПИД. Малдер, боюсь, ты ничего не сможешь сделать. Никто не сможет.

— Все видимые предметы — только кар​тонные маски,— говорил. Ахав.— Но в каж​дом явлении — в живых поступках, в откры​тых делах — проглядывают сквозь бессмыс​ленную маску неведомые черты какого-то разумного начала. И если ты должен разить — рази через эту маску! Как иначе может узник выбраться на волю, как не прорвавшись сквозь стены своей темницы'? Белый Кит для меня — это стена. Воздвигнутая передо мною. Иной раз мне думается, что по ту сторону

ничего нет. Но это неважно. С меня уже до​вольно и его самого, он взывает ко мне, в нем вижу я жестокую силу, подкрепленную непос​тижимой злобой. И эту непостижимую зло​бу я больше всего ненавижу; и будь Белый Кит всего лишь орудием или самостоятельной силой — я все равно обрушу на него свою ненависть. Не говори мне о богохульстве, Старбак, я готов разить даже солнце, если оно оскорбит меня. Ибо если оно сумело меня оскорбить — значит, я смогу поразить его;

ведь в мире ведется честная игра, и всякое творение подчиняется зову справедливости...

— Капитан, сэр...

— Да-да. Мы заболтались и давно утра​тили чувство реальности. «Пекод» полон воды. Она проникает сквозь щели в обшивке и поднимается все выше, До заката еще далеко, а мы так и не нашли Белого Кита. Но, Стар​бак, жизнь на тонущем корабле полна неожи​данностей, и кто знает, что ждет нас после​завтра — или в будущей жизни?
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Малдер уже хотел отдернуть занавеску, закры​вавшую Скалли от посторонних глаз, но вдруг услышал мягкий и настойчивый женский го​лос — и приостановился.

— Дэйна, Дэйна, дорогая, ты меня слы​шишь? Я знаю, что ты меня слышишь. Я сестра Оуэне. Ты меня помнишь. Я здесь, чтобы присматривать за тобой, чтобы помочь тебе. Ты сейчас далеко от родных, ты сейчас далеко — и тебя уносит все дальше. И тебе там нравится, очень нравится. Но, Дэйна, тебе еще рано. Туда уходят навсегда, и это можно сделать только один раз. Твое время не при​шло. Оно когда-нибудь придет, но не сегод​ня. Не торопись...

Малдер осторожно вошел. Над Скалли скло​нялась круглолицая смуглая женщина в белом халате.

— Не тревожься, дорогая. Если я тебе по​надоблюсь, я буду рядом...

И она — как будто и не медсестра вовсе, а добрая нянечка в детской — поцеловала Скалли

в восковую, облепленную пластырем, щеку. Кач​нулись черные коротко стриженные волосы, почти закрыв лицо, — и странная медсестра, загадочно улыбнувшись, исчезла за занавеской.

Малдер шагнул было ей вслед, но тут «пала​ту» Скалли заполнила собой уже знакомая ноч​ная медсестра — впрочем, фамилию ее Малдер опять забыл. Про себя он называл ее «Па​ровозик» — и всякий раз при встрече проворно отскакивал в сторону.

Своим могучим бедром она привычно ото​двинула постороннего от больной, сгрузила на процедурный столик брякнувшие инструмен​ты, продолжая бурчать:

— ...не выделили ... вторую смену уже... ходят и ходят... и чему их только в их медицинском учат... лист назначений, видите ли... а почерк, почерк!.. и вообще, отойдите, сэр, мне надо взять анализ крови.

И она ювелирным, отточенным движени​ем, совершенно неожиданным для ее толстых коротких пальцев, вогнала иглу в вену Скалли,

Шприц стал наполняться темной густой кровью.

Малдера передернуло — то ли от вида кро​ви, то ли... от взгляда в спину! Он скользящим движением ушел из-под этого взгляда — и ус​пел засечь того, кто смотрел.

Спиной — уже спиной — к «палате» Скал-ли стоял высокий седоватый мркчина в стро​гом темном костюме.

Пробирка с кровью звякнула о стекло про​цедурного столика — ив этот момент завере​щал монитор у кровати по соседству. «Парово​зик» вскинулась и устремилась на звук, сзывая коллег на помощь. Началась обычная для реа​нимационного отделения суета, без секунды промедления установили ширму, подкатили какие-то агрегаты...

— Кислород...

— Есть...

— Мерцание предсердий!

— Двести. Разряд!

— Пульса нет.

— Триста. Разряд!

— Нет пульса.

— Адреналин внутрисердечно, один.

— Еще раз триста. Разряд!

— Пошел...

— Слава богу, успели...

Накал страстей в одно мгновение спал, и Малдер отвел взгляд от колышущейся зана​вески, посмотрел на Скалли... Что-то изме​нилось. Энцефалограф... монитор... трубки... столик...

Пробирки не было.

Дальше он действовал на автопилоте. Выс​кочил из реанимационного зала. Коридор был полон людей. Темная спина мелькнула у две​рей лифта. Малдер не успел на долю секун​ды — лифт пошел вниз. Малдер ударил ку​лаком в дверь, по кнопкам, понял, что теря​ет время. Где тут лестница? Три одинаковых двери... Эта! Угадал. И — ринулся вниз по ступенькам.

На первом этаже лифт не останавливался:

длинный коридор был пуст. Малдер понесся дальше, вниз, на подземную автостоянку. Есть! Черный силуэт скрылся за углом. Малдер не заметил, как в его руках оказал​ся пистолет.

А теперь — как на полигоне. Спиной к стене, поворот на сто восемьдесят и шаг влево. Никого... Он двинулся вперед — и почувство​вал стремительное движение за спиной! Обер​нуться Малдер не успел.

— Тихо, дурак,— прошептал на ухо знако​мый голос. Это был «X».

Он развернул Малдера лицом к себе и ткнул ему в зубы стволом. Острый запах ружейной щелочи подействовал, как наша​тырный спирт — на Малдера обрушилось звенящее спокойствие.

— Не ожидал застать тебя здесь не в часы посещения,— ехидно прошипел «X».

— У бери пистолет,— попросил Малдер.

— А зачем? Это «Зиг-3ауэр> калибра шесть тридцать пять, и он направлен тебе в морду специально для того, чтобы ты понял, наконец, что, когда я что-то тебе говорю, ты должен слушаться.

— Этот тип украл кровь Скалли.

— А я требую, чтобы ты прекратил, немед​ленно прекратил свои дебильные поиски и ос​тавил в покое тех, кто случайно уронил твоего напарника на больничную койку. Сейчас не до полицейских сантиментов. В конце концов, тут тебе не голливудский боевик.

— Ты не отвечаешь на мои звонки, не реа​гируешь на условленный вызов...

— А ты еще не понял, что Глубокую Глотку убили из-за тебя? И твою напарницу гото​вы убить — из-за тебя. Когда до тебя, нако​нец, дойдет, что ты — только инструмент в моих руках. Я использую тебя, когда ты ну​жен, и засовываю подальше, когда не нужен. Сейчас ты разворошил их осиное гнездо — и так неуклюже, что они могут выйти на меня...

— Какого черта! Я что, должен сидеть и ничего не делать, когда...

— Именно так. Тем более, что ты ничего сделать не сможешь. Читай по губам: ни-че-го! Никакими средствами ты не сможешь вернуть ее к жизни.

— Но она еще не умерла!

— Ты щенок, Малдер. Молокосос. Жалкий школьник. Пацан. Ты понятия не имеешь, с какими большими парнями ты связался.

— Так скажи мне! Объясни!

«X» отодвинулся от Малдера на длину вытя​нутых рук, презрительно прищурился, откинув голову.

— Я когда-то был таким, как ты,— медлен​но проговорил он.— Но у тебя мозгов не хва​тит, чтобы стать тем, кем стал я. Плачь. Опла​кивай Скалли, пока можешь. А потом иди дальше и не оглядывайся. Никогда не огляды​вайся. Иначе у тебя не хватит душевных сил сделать хоть что-нибудь. И только тогда ты справишься со всем этим и сможешь жить дальше — и помнить обо всем...

Малдер почти не слышал его. Кровь стуча​ла в висках. В какое-то мгновение он уловил, что руки, сжимавшие его лацканы, чуть раз​жались — и тут же воспользовался этим. Одной рукой он отпихнул «X», другой — освободил​ся от захвата. Метнулся за угол. Почувствовал скользнувшие по спине пальцы...

За рядами машин мелькнул знакомый силуэт. Пригибаясь, Малдер понесся наперерез. Он перехватил чужака в тот момент, когда тот садился в машину.

— Стоять! ФБР!

Чужак, не задумываясь, выхватил оружие и выстрелил на звук. Пуля ударила в колонну рядом с головой Малдера. Малдер бросился за машины, а чужак — к стене, где тускло све​тился прямоугольник дверного проема.

— Стоять! — по инерции закричал Малдер и побежал следом.

За дверью была больничная прачечная — с запахами грязного белья, стирального порошка и вечной сырости. Глухое эхо торопливых ша​гов доносилось отовсюду, приводя в смятение. Где-то лилась вода.

Слух только мешал...

И тут с Малдером произошло то, что случа​лось, в общем-то, довольно редко,— у него полностью выключилось чувственное восприя​тие. Включилось что-то другое. Он знал, куда идти, знал, откуда грозит опасность. Ряды сти​ральных машин превратились в стены лаби​ринта, схему которого он почему-то помнил. Крестиком в этом лабиринте был отмечен чу​жак. Вот отсюда чужак ждал нападения, а вот отсюда — не ждал...

Нормальное восприятие вернулось в тот момент, когда Малдер увидел перед собой на​пряженную спину и стриженый затылок чу​жака.

— ФБР,— спокойно сказал Малдер.— Я вооружен, и вы это знаете. Медленно положи​те оружие на пол... Выпрямитесь... Руки за го​лову, пальпы переплести... Повернитесь к сте​не и упритесь в нее лбом. Не двигаться.

Держа пистолет левой рукой, правой он быстро ощупал карманы пленника. Ампула с кровью лежала в нагрудном.

— Повернись лицом ко мне,— скомандо​вал Малдер. Голос его предательски дрогнул.— Кто тебя послал? Кому это нужно? — он по​казал ампулу.— Кому?

Пленник молчал. Лицо его ничего не выра​жало.

— Не хочешь говорить... Так. Хорошо. По​шли.

Малдер погнал его перед собой по темному проходу. Что-то звякнуло впереди. Малдер ус​тавился в темноту, пытаясь разглядеть, что там такое,— и пленник, словно почувствовав это, нырнул в угол, схватил швабру и точным дви​жением выбил из руки конвоира пистолет. Следующий удар пришелся по ногам, Малдер упал. Удары сыпались со всех сторон — пока

пробирка не выкатилась из разжавшихся паль​цев. Чужак бросил швабру, подхватил пробир​ку и бросился бежать — но не пробежал и двух шагов.

Появившийся из бокового прохода «X» точным движением вывернул ему руку за спину. И сломал предплечье. Хруст костей показал​ся оглушенному Малдеру неимоверно гром​ким.

Чужак не пикнул.

Малдер попытался подняться, но неудачно. Острая боль швырнула его обратно. Он только разглядел, как «X» тащит чужака к стенке.

— Постой! — выкрикнул Малдер.

— Сиди рк...— презрительно бросил «X» через плечо.

То, что было потом, Малдер еще долго ви​дел в кошмарных снах. «X» оттолкнул от себя чужака и выстрелил. Зажав пробитую грудь, раненый опустился на колени.

— Ты хотел знать, чего стоит истина, агент Малдер? — негромко и отчетливо произнес «X».— Ты хотел знать то, что знаю я? Ну, смотри.

Он отступил назад и выстрелил стоящему на коленях человеку в голову. Потом повернул​ся к Малдеру. Тот, приподнявшись на четве​реньки, пытался сдержать рвоту.

— Пожалуй, я обойдусь без тебя,— уронил «X» и неторопливо пошел к выходу.
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Кабинет доктора Дели был довольно простор​ным и очень пустым, но Малдер, метавшийся от стенки к стенке, чувствовал себя запертым в тесной клетке.

Сам хозяин кабинета сидел, отгородившись столом, забившись в глубь кресла,— малень​кий, ссутулившийся, нахохлившийся. Глаза за стеклами очков были неподвижны — он был не в силах оторвать взгляд от собственных пе​реплетенных пальцев. В сущности, ему пред​стояло вынести смертный приговор. Но он старался произнести побольше слов — чтобы спрятаться от их простого и страшного значе​ния.

— Если мы отключим дыхательную систе​му, это вовсе не означает немедленное прекра​щение жизни. Люди в коме могут длительное время жить при естественной вентиляции лег​ких. То есть просто дышать. Зафиксированы

случаи, когда такое состояние сохранялось де​сятки лет. Тем не менее, я считаю, что ваша дочь слишком слаба, миссис Скалли, чтобы мы могли рассчитывать на благоприятный исход. А если учесть тяжелую патологию ее иммун​ной системы... Я полагаю, она находится в этом состоянии с августа, с момента исчезновения. И никакой положительно динамики мы не на​блюдаем. Скорее, наоборот...

— Иными словами, она приближается к тому, что описано в ее завещании? — осто​рожно спросила Мелисса, коротко взглянув на мать.

— Она уже там,— со вздохом ответил док​тор Дели.

Губы Маргарет чуть дрогнули.

Малдер развернулся и навис над толстень​ким доктором:

— Послушайте, Дели! Возможно, все-таки есть способ как-то подавить эту проклятую ветвящуюся ДНК? Какие-нибудь антибиоти​ки? Средства против СПИДа? Витамины, на​конец?!

— Я просто не знаю, что такое ветвящаяся ДНК, мистер Малдер,— доктор еще ниже наклонил голову.— С чего вы взяли, что это вообще имеет к болезни мисс Скалли хоть ка​кое-то отношение?

— А вы вообще ничего "не знаете. Вы ей даже диагноз не можете поставить! — со зло​стью бросил Малдер.— Её надо изучать! Иссле​довать!

— Дэйна — это не вещественное доказа​тельство, Фоке,— вмешалась Мелисса,— чтобы ее изучать. И исследовать.

— Но она здесь, потому что находится в необычном состоянии.

— Она здесь потому, что умирает,— в го​лосе Мелиссы прорезалась едва заметная тре​щинка.— И ничего необычного в этом нет. Мы прячем людей в больницах, потому что боимся посмотреть в лицо смерти. Мы трус​ливо продлеваем жизни, которым давно пора окончиться. И это более неестественно, чем смерть.

— Очень политкорректно! — огрызнулся Малдер.

— И очень по-человечески,— мягко возра​зила Мелисса и посмотрела на мать. Ее глаза затуманились.— Да, это так, мама.

Маргарет медленно поднялась. Глаза ее, тем​ные и блестящие, были направлены прямо на Малдера, но видела она не его.

— Дэйна уже приняла решение,— прого​ворила она. — За нас. Вместо нас. И мы дол​жны уважать его. Фоке! Ваша дружба с моей

дочерью основывалась на взаимном уваже​нии. За последний год я потеряла мужа — и, видит Бог, я не хочу терять мою девочку. Но, как и вы, я всегда ее уважала. И вы тоже должны...

Маргарет подошла к двери, остановилась, через силу повернулась и продолжила:

— фоке. Настал момент, когда решение должна принять семья. Вы... вы можете идти с нами.

Малдер почувствовал, что вокруг него исчез воздух. Коротко качнул головой. Хотелось заж​муриться — чтобы отгородиться от вниматель​ных глаз Маргарет — но он выдержал этот взгляд. Хотя бы это он выдержал.

Она понимающе кивнула, открыла дверь и, очень ровно ступая, вышла. Следом — не огля​дываясь — Мелисса.

Малдер чувствовал, что лицо его горит. Он беспомощно обернулся — и наткнулся на нео​жиданно жесткий взгляд доктора. Дели мол​чал. Но во взгляде его отчетливо читалось:

«Трус!»

...сорвало всю парусину, и «Пекод» под го​лыми мачтами должен был бороться со все​ми демонами ветра. Подступила тьма, и в море, все таком же ровном, черном, густом и

тяжелом, отражались свирепые вспышки мол​ний. йода гудела под ударами ветра, но волны лишь чуть отрывали головы от материнской груди и тут же падали обратно, не прожив и минуты. Вегпер трещал и визжал, путаясь в обрывках парусов, которые буря оставила себе для забавы...

Скалли, уцепившись за леер, стояла на шканцах и при каждой вспышке молнии высоко задирала голову, чтобы увидеть, ка​кой еще урон нанесен путанному сплете​нию снастей, а Стабб и Фласк командова​ли матросами, которые подтягивали и крепили вельботы. Но все усилия были тщетны. Подтянутая до предела на шлюп​балках лодка Ахава все равно не избегла печальной участи. Чудовищным порывом ветра ее взметнуло, как бумажный колпак, и ударило о борт судна, проломив тонкое лодочное днище.

— Ай-я-яй, плохо дело, мистер Старбак,— сказал Стабб, разглядывая поврежденную лод​ку,— ну да ведь буре не укажешь, творит, что хочет. С нею сладу нет. Что можно противо​поставить буре7 Разве наши собственные ветры? Но что за беда! Это все забавы ради, как поется в старой песне:

Эх, на море шторм гудит От души резвится кит, Он хвостом своим вертит.

Вот так славный и забавный, вот игривый, шаловливый, вот шутник и озорник, океан-ста​рик, хей-хо!

Сыплет в кубок он приправу, Ну и пена, Боже правый! Разгулялся пир на славу,

Бот так славный и забавный, вот игривый, шаловливый, вот шутник и озорник, океан-ста​рик, хей-хо!

Корабли идут на дно, Он же, крякнув, пьет вино, Да причмокнет заодно.

Вот так славный и забавный, вот игривый, шаловливый, вот шутник и озорник, океан-ста​рик, хей-хо!

— Замолчи.Стабб,— взмолилась Скалли.— Кто тебе сказал, что ты умеешь петь! Пусть буря поет и ударяет по нашим снас-тям, точ​

но по струнам арфы — зачем мы будем по​могать ей разрушать наши мозги?

— Нет, мистер Старбак! Нет на свете способа заставить меня прекратить пение, разве что перерезать мне глотку. Но и тогда, десять против одного, я пропою напоследок хвалебный гимн.

— Безумец! Посмотри на все моими гла​зами, если у тебя нет своих!

— Как? Разве вы видите темной ночью лучше, чем кто-нибудь, чем даже самый после​дний дурак?

— Молчи! — вскричала Скалли, хватая Стабба за плечо.— Замечаешь ли ты, что шторм идет с востока, от того самого румба, куда должен мчаться Ахав в погоне за Моби ^иком? От того самого румба, на который он лег сегодня в полдень? Теперь погляди на его вельбот и скажи — где, в каком месте пробо​ина? В днище, на корме, где он всегда стоит;

его место разбито в щепы, друг Сгпабб!

— Что-то я не понял...— протянул Стабб.

— Да что тут не понять! Сама природа протестует против нашего похода на Моби Дика. Там, впереди, тьма неминуемой нашей гибели...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 15 ноября 1994 12.30

Даже самые заклятые материалисты признают существование «черных дней», когда что бы с человеком ни происходило — хорошее, пло​хое, нейтральное, скучное, интересное...— вы​зывает у него только тоскливое омерзение. Люди свободных профессий — или выраженные интуиты — в такие дни стараются залечь на дно, отменить все встречи — и вообще любые контакты с человечеством...

У Скиннера такой возможности не было, А великолепная интуиция делала его состояние просто непереносимым.

С самого утра, когда электробритва, взбе​сившись, зажевала щетину и пришлось добри​ваться станком, которым жена брила ноги, было ясно, что сегодня именно такой день. И пото​му появление Курильщика Скиннер воспри​нял с мрачным удовлетворением.

Курильщик неторопливо перешагнул через порог и так же неторопливо пошел в столу. Двумя пальцами, за уголочек, он держал про​зрачную папку с несколькими машинописны​ми листами. Скиннер догадывался, что там будет.

Нич-чего хорошего.

А если уж быть скрупулезно точным — то полное дерьмо, в которое он, Скиннер, нео​жиданно для себя вляпался по самые кисточки на ушах.

Наверняка и баллистическая экспертиза там тоже есть...

Скиннер встретил незваного гостя взгля​дом — как пехотинец встречает приближаю​щегося врага прицельным огнем. Он целился чуть ниже узла галстука, в яремную вырезку, чтобы никакой бронежилет не помог... Но Курильщик наступал этаким пританцовыва​ющим танком, и пули его не брали.

И он, мерзавец, прекрасно это понимал.

На губах Курильщика порхала высокомер​ная полуулыбка. Глаза довольно щурились.

Он подошел вплотную и, толкнув бедрами стол, уронил папку прямо перед Скиннером. Потом достал пачку сигарет, выщелкнул одну на нижнюю губу и медленно полез в карман за зажигалкой.

Скиннеру остро захотелось достать из ниж​него «сувенирного» ящика стола противотан​ковую гранату, которую таскал за собой с са​мого Вьетнама, однако он справился и только отгородился табличкой «Спасибо, что вы не курите!»

Курильщик с интересом перечитал знако​мый текст — вероятно, в надежде найти там что-то новое,— но не нашел и с разочаровани​ем щелкнул зажигалкой. Затянулся...

Имел я тебя, отчетливо читалось в его взгляде.

Потом Курильщик выпустил в сторону хо​зяина кабинета струю дыма, повернулся и той же пританцовывающей походочкой пошел в сторону двери. Приостановился возле журналь​ного столика, бросил туда дымящийся окурок и подчеркнуто неторопливо закрыл за собой дверь.

Врут эти гады, что от курения рак бывает, подумал Скиннер; наскоро просмотрел содер​жимое папки и брезгливо поморщился. Да, ожидал большего... Но баллистическая экспер​тиза там все-таки была.

Заместитель Директора ФБР с отвращени​ем ткнул пальцем в кнопку селектора.

— Пусть войдет,— буркнул он.

От влетевшего в кабинет Малдера сыпа​лись искры. Он, как на стену, налетел на за​пах табачного дыма, побелел лицом и пошел к столу Скиннера неестественно сдержанным шагом. Не дожидаясь разрешения, плюхнул​ся в кресло и развалился именно в той позе, которая всегда вызывала у Скиннера отвра​щение к молодежи: колени широко расстав​

лены, руки как попало... Хорошо, хоть ре​зинку не жует.

— Садитесь, агент Малдер,— с запозда​нием сказал Скиннер.— Я вызвал вас по по​воду слухов о вчерашнем происшествии в больнице.

— Это когда в пирожке с мясом нашли чей-то зуб? — уточнил Малдер. Скиннер дернул щекой.

— Нет, я говорю о перестрелке в прачеч​ной.

— Ничего не знаю,— категорически отпер​ся Малдер.— Я был у Скалли.

— Там убили человека.

— А я при чем?

Скиннер с большим трудом подавил жела​ние смять бумаги, принесенные Курильщиком, и залимонить этим комом в наглую морду под​чиненного.

— Баллистическая экспертиза...

— Я могу посмотреть на результаты? И вообще на полицейский отчет? — бесстыдно глядя в глаза, спросил Малдер.

— Нет никакого отчета! И тела нет! И вы это прекрасно знаете, агент Малдер!

— Поскольку я ничего не знаю о самом происшествии, то откуда мне знать об исчез​новении тела?

Скиннера подбросило.

— Не сметь!..

— Ну и как? Нравится? — с любопыт​ством спросил Малдер.— Когда каждый раз вам отвечают вопросом на вопрос? И отрица​ют очевидное? И нагло врут в глаза?

Скиннер бросился к нему, занося руку для удара, но Малдер вскочил навстречу. Оба за​мерли, тяжело дыша. Противостояние длилось секунду, но очень долгую секунду.

— Я хочу знать, что случилось, черт возь​ми! — Скиннер выпустил воздух.

Малдер сделал шаг в сторону, схватил пе​пельницу и сунул Скиннеру под нос.

— Вот что случилось. Вы же знаете, что это он! Кто он вообще такой? Почему я не могу взять его за жопу и вытряхнуть из него все ответы? Забери​те свой жетон, заберите «Секретные материалы», но дайте мне до него добраться!

— И что потом? — почти шепотом спро​сил Скиннер.— Отправите его спать с рыба​ми? Может быть, вы забыли, но мы работаем не на мафию, а на министерство юстиции. Мы служим правосудию.

— Именно правосудия я и добиваюсь,— скрипнул зубами Малдер.

— Скалли была прекрасным офицером,— сквозь комок в горле проговорил Скиннер.—

Более того, она... мне нравилась. Я... я уважал ее. Но вы знаете, в какую игру мы играем. И что стоит на кону. И что бывает в случае про​игрыша. А если вы не понимаете этого, то какого дьявола беретесь за то, что вам явно не по зубам?..

Малдер дернулся, как от пощечины. По​

молчал.

— А что, если... если я знал об этом, но ничего не сказал ей? — с трудом произнес он.

— Значит, вы виновны в ее гибели в той же мере, что и Курильщик,— беспощадно бросил Скиннер.

Больше говорить было не о чем... Малдер беспомощно взмахнул рукой, слов​но пытаясь защититься — и почти выбежал из кабинета.

Северо-восточный Джорджтаунский

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

15 ноября 1994

12.30

— Предзнаменование? Дайme мне словарь, я по​смотрю, чпю означает это слово! Если боги со​чтут нужным поговорить с человеком, пусть со​изволят говорить прямо, а не трясут головами и

не морочат его бабьими приметами. Ступай​те! Бы двое — точно два полюса у единого и,елого. Старбак — это Стабб наоборот, а Стабб — это Старбак; и вдвоем вы представ​ляете весь род людской, как. Адам и Ева. Но Ахав стоит одиноко, и на богов, ни людей нет подле него. Вам еще рано думать о подобном одиноче​стве. Рано стремиться сюда... Эй, там, наверху! Видите ли вы его?!

Лень был уже на исходе; еле слышно шур​шала лишь золотая кайма его мантии. Скоро наступила полная тьма, но дозорных с мачт все еще не спускали.

На баке смутно белело пятно больничного халата.

— Фонтан больше не виден, сэр, слишком темно,— прозвучал крик с вышины.

— Каким курсом он шел, когда, вы видели его в последний раз?

— Как и раньше, сэр, прямо по ветру.

— Хорошо! Ночью он сбавит скорость. Спустить бом-брамсели и брамсели, мистер Старбак...

Северо-восточный Джорджтаунский

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

16 ноября 1994

08.00

Они сидели в больничном кафетерии, Малдер и Мелисса Скалли. После бессонной ночи, про​веденной у постели Дэйны, Малдер безуспеш​но пытался взбодрить себя дрянным подогре​тым кофе. Мелисса же выглядела так, словно только что выспалась и приняла душ. Она изящно поедала пирожок, сочувственно поглядывая на уткнувшегося в стакан Малдера. Бедолага. Не аура, а сплошная помойка. Вместо того, чтобы давиться всякой дрянью, лучше обратил бы внимание на четвертую чакру...

Малдер непроизвольно потер себе живот в области солнечного сплетения. В голове непо​нятно откуда появилась мысль: надо бы чакры прочистить... От удивления он резко поднял голову — и вздрогнул. Пирожок!.. Мелисса ела пирожок!.. Нет, с вареньем, фу, показалось, с облегчением понял он.

— Знаете, фоке... Ах, простите. Малдер,— поправилась Мелисса.— Мне кажется, вы спо​собны до конца своих дней разыскивать ви​новных в том, что случилось с моей сестрой,

но ведь... это не воскресит ее. И потом, кто бы это ни сделал, он неизбежно испытывает тот же самый страх смерти... Вы меня пони​маете?

— По-вашему, я тоже должен его испыты​вать?

Мелисса хотела ответить — наверное, что-то сложное,— но их диалог перебила незнако​мая молодая женщина, похожая на невыспав​шуюся секретаршу.

— Сэр, вы не могли бы купить мне пачку сигарет в автомате? — вежливо попросила она.— У меня нет мелочи.

— И у меня нет,— пошарив по карманам, ответил Малдер.

— Что значит «тоже» ? — Мелисса попыта​лась вернуться к прерванной беседе. Но ей не дали:

— А здесь уже есть какая-то пачка,— гром​ко произнесла «секретарша». Обращалась она по-прежнему к Малдеру.— «Морли». Я их не курю. Может, это все-таки ваши? — и, пре​зрительно покачивая бедрами, она покинула кафетерий.

И тут до Малдера, наконец, дошло. Заце​пившись за ножку стола, он рванулся к автома​ту, стараясь сохранить невозмутимый вид. Это ему почти удалось.

В лотке, действительно, имела место быть бесхозная запечатанная пачка «Морли». Мол-дер сорвал целлофановую обертку, дрожащи​ми пальцами откинул козырек и выудил сло​женную вдвое записку.

«Улица Георга IV, 900».            > Та-ак, подумал Малдер. Мысли кончились.
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Замок сопротивлялся недолго. Малдер не слиш​ком заботился о сохранении тишины — и не слишком деликатничал. Все'равно за дверью орал телевизор, да так громко, что Малдер от​четливо слышал реплики персонажей.

— Я искал тебя восемь месяцев! Каждый раз, когда я по привычке хватался за пистолет несуществующей правой, я думал о тебе. Те​перь я застал тебя как раз в том положении, которое меня устраивает: ты у меня на мушке, а твой пистолет — по крайней мере, в четырех футах от тебя. У меня было много времени, чтобы научиться стрелять левой рукой...

На сухой щелчок выстрела Малдер распахнул дверь и скользнул в прихожую, пропитанную

застарелым табачным дымом. Ею приветствовал знакомый голос Плохого:

— Пришел стрелять — так стреляй, чего зря шиздеть?

И тут же тяжело заскрипело кресло — впе​реди, и чуть справа, от вошедшею в гостиную Малдера. Человек, утопавший в кресле, нагнул​ся вперед и потянулся к лежавшему между пустых пивных бутылок армейскому кольту. Но Малдер успел чуть раньше...

Он рванул сидящего за ворот рубашки, впе​чатал в спинку кресла и, запрокинув ему голо​ву, вдавил под челюсть пистолетный ствол.

— Сидеть! — заорал он. Потом, держа Курильщика под прицелом, обошел его по дуге и встал напротив.

— Как ты меня нашел? — в глубоком изум​лении выдохнул тот, Малдер зашипел:

— Отвечать будешь ты, сукин сын! А спра​шивать — я!

— Допустим...— Курильщик сунул в губы сигарету и потянулся за зажигалкой.

Малдер резким взмахом выбил сигарету из его рта.

— И какие же будут вопросы? Курильщик, как послушная кукла, замер в той самой позе, в которую вогнал его Малдер,

но умудрился каким-то неуловимым способом придать ей совершенно издевательское выра​жение.

— Почему она? — ляпнул Малдер.— Поче​му не я?

Он вдруг почувствовал страшную нелов​кость — как щенок-подросток, написавший на ковер. Все было не так, все было непра​вильно...

А Курильщик, скотина такая, хладнокров​но ответил именно на заданный вопрос, проиг​норировав подтекст:

— Потому что ты мне нравишься, малыш. Впрочем, она мне тоже нравилась. Вы так под​ходили друг другу. Поэтому я и вернул ее тебе.

— Это ты должен был умереть!..

— Почему я? — удивился Курильщик.— Посмотри на меня. Жены — нет, близких — нет... Зато есть кой-какая власть. Забавно, прав​да? Я давно играю в эту игру. И я хороший игрок. По-настоящему хороший игрок. При этом я верю в то, что я делаю. А то, что я делаю, я делаю хорошо.

— Кто ты такой, чтобы решать, что хоро​шо, а что нет? — выдавил из себя Малдер.— И чем можно жертвовать в этой игре? И кем?

— Сам-то ты кто? Посмотри на меня. Если бы люди узнали хотя бы часть того, что знаю я,

настал бы конец света. Мир бы погиб... Я тут стукнул Скиннеру, что это ты застрелил парня в прачечной. Я-то знаю, что это не ты... Ну и что с того? Вот ты пришел. Размахиваешь тут своим вонючим пистолетом. У меня перед но​сом. Когда ты его в последний раз чистил? Но вообще-то, Малдер, я начинаю тебя уважать. Ты из пешки превращаешься в игрока. В этом есть свои плюсы и свои минусы. Будь ты пеш​кой, ты бы пристрелил меня сейчас. Но тогда ты ничего не узнал бы о том, что происходит на самом деле. А ведь ты хочешь именно это​го, правда?

Малдер чувствовал, как, против воли, судо​рожно сжимается палец на спусковом крючке. Ему пришлось очень сосредоточиться, чтобы палец со спускового крючка снять...

— И вот почему я опять выиграю,— с от​тенком скуки проговорил Курильщик.— Это останется между нами. Я никому не скажу. Зачем нам сплетни?

Он вытащил следующую сигарету, сунул ее в рот, неторопливо прикурил и выпустил струй​ку дыма в потолок...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 17 ноября 1994 00.45

«Заместителю Директора Уолтеру Б. Скиннеру Прошу уволить меня из федерального Бюро Расследований. Немедленно.

Искренне ваш,

фоке Малдер»

И расписался.

Северо-восточный Джорджтаунский

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

17 ноября 1994

00.45

— Старбак!

— Сэр?

— В третий раз уходит корабль души моей в это плаванье, Старбак.

— Дя, сэр, такова была ваша воля.

— Иные суда выходят из гавани, и с тех пор никто уже о них ничего не знает, Стар​бак.

— Истина, сэр, скорбная истина.

— Иные люди умирают во бремя прилива;

другие — когда вода отступает; третьи — в разгар наводнения. А мне кажется сейчас, что я высокий морской вал, весь вспенившийся и завернувшийся белым гребнем, Старбак. Я стар;

пожмем друг другу руки.

Их руки встретились. Их взоры слились. Слезы Скалли словно склеили их.

— О капитан, мой капитан, благородное сердце! Вернитесь! Видите, я плану. Я хочу с вами, капитан.

— Спустить вельбот! — вскричал Ахав, отбросив прочь руку Скалли.— Команда, го​товься}

И через мгновение лодка уже выгребала из-под самой кормы корабля...

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 17 ноября 1994 08.15

Малдер заканчивал собирать личные вещи. Их оказалось куда меньше, чем он думал, хотя пару коробок он уже успел отнести в машину. По​том открылась дверь. Из коридора хлынул по​ток белого света. Омытый им, в дверном про​еме возник Скиннер. Свет слегка истончал его силуэт, съедая грузность и усталость...

Скиннер неуверенно потоптался на пороге, сунул руки в карманы — мешали. Огляделся по сторонам,

— Когда я начинал этот проект, здесь стоял только ксерокс,— с непонятной грустью ска​зал он.

— То есть не было всего этого хлама,— подытожил Малдер,— который только зря за​нимает место...

Он снял со стеллажа стопку отложенных книг и понес укладывать в коробку из-под портативного электронного микроскопа «Дже​нерал Электрик».

За его спиной раздался странный звук. Мол-дер оглянулся и увидел, что Скиннер методич​но рвет сложенный лист бумаги.

— Ваша отставка не принята, агент Малдер,— пояснил Скиннер, демонстрируя обрывки.

Малдер пожал плечами и продолжил укла​дывать вещи.

— Если вы хотите заниматься самобичева​нием...

— Все эти залежи свидетельских показа​ний, результатов вскрытии, опросов, анали​зов — полное дерьмо,— как бы про себя раздумчиво проговорил Малдер.— Как ни​чего не знали, так и не знаем. Ради этого потерять Скалли, потерять себя... Я не могу

больше. Я не могу больше выносить того, во что я превращаюсь. Меня уже тошнит, пони​маете?

Скиннер снял очки. Хотел сунуть в карман, передумал; без очков лицо его стало совсем другим. Он прошелся по кабинету. Под каблу​ками скрежетнули осколки какой-то пробир​ки или ампулы. Потом он достал платок и стал тщательно протирать стекла очков.

— Когда мне было восемнадцать лет, я от​правился во Вьетнам. Меня никто не призывал, Малдер. Я записался добровольцем. В морскую пехоту. В свой день рожденья, когда мне стук​нуло восемнадцать. Я был уверен, что поступаю правильно. И во Вьетнаме я продолжал в это верить. И верил несколько месяцев. А потом в наш лагерь пришел десятилетний вьетнамский мальчик, увешанный 'гранатами, как рожде​ственская елка — игрушками. Вьетконговцы любили такие штучки... И я... я отстрелил ему голову. С расстояния в десять ярдов.

Он замолчал. Справился со спазмом в горле и продолжил:

— С этого мига я потерял веру. Не в стра​ну. Не в себя. Не в справедливость. Даже не в Бога. Вообще во все. Оно — все — потеряло смысл... А потом, как-то вечером, мы отпра​вились в дозор. И нас прихватили. Впрочем,

прихватили всех, и тех, кто остался на базе, тоже. Я посмотрел вниз и увидел себя. Мертвое тело. Я себя даже не сразу узнал. Я смотрел, как вьетконговцы обыскивают меня, забирают оружие, патроны, режут мою форму, чтоб муравьям было легче сожрать труп. И я остал​ся один. Среди зеленого океана джунглей, та​ких мирных, спокойных; в них не было ничего пугающего. Рядом лежали мои друзья... все мертвые. Наутро пришла похоронная коман​да. Они сунули меня в пластиковый мешок и уже собирались застегнуть его, когда кто-то за​метил, что я дышу. Две недели спустя я очнулся в сайгонском госпитале... С тех пор я каждый день боюсь смерти. А ты — нет?

Малдер смотрел в лицо Скиннеру и пони​мал, что видит его впервые.

— Твоя отставка не принята,— буднично повторил Скиннер, повернулся и, ссутулившись, вышел в поток света, плотно закрыв за собой дверь.

Штаб-квартира ФБР Вашингтон, округ Колумбия 17 ноября 1994 09.15

Вот ведь дерьмо... Ведь решил все, дерьмо та​кое... Нет, пришло, наговорило всякого дерь​ма... Расчувствовался, дерьмо... И таскай те​перь всякое дерьмо туда-сюда по коридору...

Этот высокоинтеллектуальный внутренний монолог прервало внезапное появление «X» — по обыкновению, из-за утла. В полутьме кори​дора виден был только черный силуэт с ярки​ми белками глаз. От неожиданности Малдер очень удачно уронил коробку ему на ногу.

— Вот дерьмо! — выругался «X». Потом сунул под нос Малдеру сложенный вдвое кон​верт. — Это твой билет на самолет.

— Какого черта?! — раздраженно спросил Малдер.

— Я не могу сказать тебе, для чего ее заби​рали: тем самым я выдам людей, стоящих слиш​ком близко от меня. Но я могу сдать тебе не​посредственных исполнителей.

— На фиг?

— Они будут уверены, что тебя нет в горо​де, и даже в стране. В твоем доме собираются провести обыск. Сегодня. Операция назначена

на двадцать часов семнадцать минут. Считает​ся, что ты получил новую информацию по делу Скалли. Они будут вооружены. Ты будешь ждать их. Твои действия попадают под квали​фикацию «защита от вооруженного проникно​вения в жилище». Действуй наверняка. Как ты понимаешь, человек в подобной ситуации вправе использовать любые средства для самозащиты. Другим способом ты до них не доберешься. Эти люди не отвечают перед законом. Никог​да.— Он помолчал и добавил: — Несколько недель мы не сможем встречаться. Повернулся и ушел.

Квартира Малдера Александрия, штат Вирджиния 17 ноября 1994 19.30

Обратную дорогу из аэропорта Малдер забыл, как забывают кошмар. Осталась только испа​рина на спине и звон в ушах от болтовни так​систа-пуэрториканца...

Теперь он сидел в темной комнате, закрыв​шись от подступающих сумерек плотными што​рами. Вычищенный пистолет лежал под рукой, на столике. Он пытался вспомнить, как чувство​вал себя перед сдачей зачетов по стрельбе, и

время от времени ему казалось, что он достига​ет нужного состояния: пустоты и холода. Там, в дверном проеме, скоро появятся две мишени...

Но все получилось не так.

В дверь постучали. Он посмотрел на часы — еще слишком рано для визита. Стук продол​жался, настойчивый и требовательный. Частый. Так стучат женщины — костяшками пальцев, чтобы не повредить ногти. Это могла быть только одна женщина...

— Малдер! — пробился сквозь дверь зна​комый голос.

И что прикажете делать с этой сукой?..

Он сунул пистолет за пояс брюк и побрел открывать.

Мелисса против обыкновения выглядела ужасно — растрепанная, тени вокруг глаз, об​кусанные губы.

— Я звоню тебе весь день. У тебя что, ис​портился автоответчик?

Малдер молча стоял в дверях, даже не ду​мая пригласить гостью войти.

— Можно к тебе?

Он просчитал несколько вариантов своего поведения: выгнать... впустить... впустить и сразу выгнать... попросить зайти завтра...

— На секундочку! — настойчиво попроси​ла она.

Малдер выглянул за дверь, взял Мелиссу за локоть и грубо втащил в комнату. Грубости Мелисса не заметила.

— А почему темно? — спросила она.

— Потому что не включен свет,— сказал Малдер.— Еще вопросы будут?

— Нет. Доктор Дели сказал, что Дэйна быстро слабеет. Это может произойти в любую минуту. Даже сегодня. Ты... должен.

— Да,— сказал Малдер.— Но не сейчас.

— Ты должен.

— Я не могу. Потом.

— Потом будет поздно.

Она произнесла это так просто, что у Мол-дера задрожали руки.

— Я не могу! — беспомощно сказал он.

— Знаешь,— задумчиво протянула Мелис​са,— не нужно быть телепатом, чтобы понять:

ты блуждаешь в такой темноте... Ты по соб​ственной воле загнал себя туда, но пойми, моей сестре ты этим не поможешь. Ей нужен свет. И любовь...

— Хватит! — взорвался Малдер.— Хватит читать мне лекции по гармонической конвер​генции! Это все чушь собачья! Твоя прикладная эзотерика ее не спасет!

— А может, хватит этого подросткового ци​низма? Ты, такой умный, такой ироничный —

неужели ты не видишь в жизни ничего светло​го?! То, что ты избегаешь думать о смерти, не превращает ее в банальность. Почему бы тебе раз в жизни не показать Дэйне, как ты к ней относишься?..

Мелисса вдруг обмякла лицом и, неловко зацепившись плечом за косяк, вышла. Закрыла за собой дверь.

Малдер слушал ее удаляющиеся шаги. Ша​ги стихли. Он вынул из-за пояса пистолет, вер​нулся в кресло и снова уставился на дверь.

Руки тряслись...

Северо-восточный Джорджтаунский

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

17 ноября 1994

20.17

С лица Скалли наконец-то убрали почти все полоски пластыря, и теперь было видно, на​сколько она измождена. Восковые щеки ввали​лись, заострились скулы и нос. На истончив​шихся веках прорисовалась сетка голубоватых сосудов. Вокруг глаз залегли глубокие черные круги. Губы по цвету не отличались от кожи и были почти неразличимы.

Малдер чувствовал себя законченным идио​том. И тем не менее сел на неудобный боль​ничный стул и заговорил вслух:

— Я не знаю, слышишь ты меня или нет... Надеюсь, что слышишь. Я хочу, чтобы ты меня слышала... Скалли, тебе еще рано туда. Просто рано, и все. Я не знаю, нужен ли я тебе, но ты мне нужна. Я буду здесь. С тобой...

Он откинулся на слишком короткую спин​ку стула и приготовился ждать чуда.

...Под утро пришла сестра Паровозик и от​правила его домой. Состояние Дэйны стабили​зировалось, и ждать каких-либо изменений — ни к худшему, ни к лучшему — в ближайшее время не стоило.

Квартира Малдера Александрия, штат Вирджиния 18 ноября 1994 06.30

Квартира была разгромлена вчистую — словно в ней порезвилась банда малолетних вандалов, а отнюдь не бригада профессионалов-поискови​ков. Не уцелело ничего, даже авторучки на сто​ле были перекушены пополам валявшимися здесь же кусачками. Ночные визитеры, однако,

пощадили аквариум и телефон — словно оста​вили визитную карточку. Мы, мол, понимаем...

Он постоял посреди этого разгрома, не ощущая абсолютно ничего. Когда они были здесь, он смотрел в закрытые глаза Скалли и что-то говорил ей.

Она не проснулась.

Малдер вдруг опустился на корточки и за​рыдал, как ребенок.

Северо-восточный Джорджтауне кий

медицинский центр

Вашингтон, округ Колумбия

18 ноября 1994

06.30

— Кит! Кит! Руль на борт! Руль на борт! — кричала Скалли.— О вы, сладостные стихии воздуха, поддержите меня теперь! Пусть Старбак встретит смерть, если смерть ему суждено, мужественно, в твердом сознании. Руль на борт, говорю я! — Глупцы, разве вы не видите этой пасти? Неужели вот он, плод всех моих жарких молитв? Плод всей моей верной жизни? Ахав, Ахав, взгляни на дело рук твоих! Пребуди же со мной, Господи!

— Пребуди не со мной, а подо мной, кто бы ты ни был, кому вздумается помочь Стаббу!

Я насмехаюсь над тобой, ты, ухмыляющийся кит! Взгляните, солни,е, звезды и луна! Выубий-и,ы превосходнейшего парня, не хуже любого, кому когда-либо приходилось испускать дух. ао чего же, однако, плесневелая и пересоленная, эта смерть... Эх, вишни, вишни! А что, Стар​бак, не отведать ли нам хоть по одной ви​шенке7

В распахнутой пасти кита цвел вишне​вый сад.

— Долго же придется нам, мистер Стабб, бродить по этому саду, пока мы дождемся урожая,— сказала Скалли.— Не лучше ли зайти в супермаркет?..

Квартира Малдера Александрия, штат Вирджиния 18 ноября 1994 07.10

Он открыл глаза и понял, что не может ды​шать. Дым от пылающей плоти все еще забивал горло. Потом что-то изменилось — и запах дыма превратился в запах пота, застарелого, прогорклого. А потом еще раз прозвонил теле​фон. В кошмаре он тоже звонил, поэтому Малдер помедлил, прежде чем протянуть руку и снять трубку...

Пружина из вспоротого дивана больно впи​лась в бок.

— Вы позвонили в квартиру Фокса Молде-ра. Извините, сейчас я не могу...

Он перебил включившийся автоответчик:

— Малдер слушает.

— Это доктор Дели. Приезжайте немед​ленно! — в голосе слышались ликующие нотки.

— Она жива? — осторожно спросил Малдер.

— Она очнулась!
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Он не сразу нашел Скалли. Из реанимации ее перевели в палату, и он долго бегал по коридо​рам, пока, наконец, не сообразил спросить.

Окно палаты было распахнуто в весну. Цве​ли цветы и пели птицы.

— Привет, Фоке,— сияя, улыбнулась Мар​гарет Скалли.

— Не Фоке, а Малдер,— не открывая глаза, поправила Дэйна.

Потом она медленно перекатила голову по подушке и тоже улыбнулась вошедшему. Она

все еще была чертовски бледна, но губы уже порозовели, а распахнувшиеся глаза были так глубоки, что Малдер мгновенно утонул в них, растеряв все приготовленные слова.

— Я ненадолго. Тебе надо спать,— внезап​но смутившись, пробормотал он.— И я пода​рок принес. Последний номер «Плэйбоя». Классная вещь...— он полез в карман и с тру​дом вытащил застрявшую там видеокассету.

— Вот теперь я знаю, ради чего стоило воз​вращаться,— засмеялась Скалли.

— Тебе привет от «бандитов». Ты это... ага? А я пойду. Пока. Спи...

Уже на пороге он стукнул себя по лбу ладо​нью и вернулся.

— Это твое,— тихо сказал он, протягивая крестик на цепочке. Крестик Скалли, найден​ный в багажнике машины Дуэйна Берри там, на горе Скайлэнд...

И — сбежал.

Маргарет затруднилась бы описать, каким взглядом проводила Мелисса убегающего Мол-дера.

...Когда сестра Паровозик принесла очеред​ную порцию таблеток, Скалли спросила о том, что смутно беспокоило ее с самого момента воскрешения.

— Нельзя ли пригласить сюда сестру Оуэне?

— Кого? — не поняла Паровозик.

— Сестру Оуэне. Знаете, такая невысокая, круглолицая, темные короткие волосы... Паровозик удивленно пожала плечами.

— Дэйна, дорогая! Я работаю здесь уже пятнадцать лет — и никогда даже не слышала про сестру Оуэне. Скорей всего, тебе что-то приснилось.

Она забрала стаканчик из-под лекарств и унеслась, весело гудя себе под нос.

Значит, приснилось, с облегчением решила Скалли...

